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 

ʥلى   الؒاهȀِلَّ أَوانٍ و لَّ حʥٍʻ، الآنَ وَُؕ تॺارَكَ اللهُ إِلهُʹا ُؕ
.ʥȂʙِِاه َّʗال ʙِْدَه 

 ʖعʷال  .ʧʽآم 
ʥالؒاه   َǻ ʣَل ʗُʱʸا إِ ال.ʣل ʗُʱʸلهَʹا ال  

yَ يُّها أَ    ɹَّ لِ ال yُعȏ ِّʚُّ اوِ ʣُ َy ال َ̡ ȏ، رُ  ال Ȗِّ وحُ ال
 َ̡ yَ و لِّ مȜان، ʙُ في ُؕ اضِ ال ʚُ ْ́ ، َؕ لَّ ئُ الُؒ الِ ال
 ʁَّ َ̡ ازِ رَ اتِ وَ َ̡ الِ ال ʻʹا ʥْȜُ فِ اسْ ʤَّ وَ لُ اة، هَ ॻَ قُ ال
 َʟَنا مِ وʙْ ʁَّ يُّ ʝْ أَ لِّ خَ لِّ دَنʛٍَ وَ ʥْ ُؕ هِّ حُ الِ ها ال

 ʦسَʹا.فُ نُ 
 ʖعʷوسٌ   ال ُّʙُاللهُ،  ق   ُّʙُوسٌ ق  ،ȑʨَوسٌ   الق ُّʙُق  ȑʚَِّتُ،  لا  الʨُ̋ ǽَ 

َ̒ا.   ْ̋  (ثلاʬً)ارْحَ

ʙُ للآب والابْ    ْr َ̋ لَّ  ُؗ وَ  س، الآنَ ʙُ القُ  وحِ الʧِ ُّʛ وَ ال
 اهʧȄʛِ، آمʧʽ. هʛِْ الʙَّ لى دَ Ȃِ انٍ وَ وَ أَ 

ْ̋  وسُ ʨثُ القʙُُّ الُ ها الَّ̡ يُّ أَ    ʛْ  بُّ اغْفِ ǽا رَ  ؛ʻاارْحَ
 وسُ ǽا قʙُُّ  ؛اتʻِاʯَِّ̔ سَ  ʧْ عَ اوَزْ rَ تَ  ǽ ِّ̔ ُʙا سَ  ؛اناʢاǽَ خَ 

ʥَ. لِ اسْ جْ اضʻَا مʧِْ أَ ʛَ مْ وَاشْفِ أَ   اʡَّلِعْ  ِ̋ 

 (ثلاʬً)بُّ ارْحǽ .ʦَا رَ   

ʙُ للآب والابْ    ْr َ̋ لَّ  ُؗ وَ  س، الآنَ ʙُ القُ  وحِ الʧِ ُّʛ وَ ال
 اهʧȄʛِ، آمʧʽ. هʛِْ الʙَّ لى دَ Ȃِ انٍ وَ وَ أَ 
اوَات؛ في الȑʚَِّ  أǼَانا   َ̋ ʁَّ ɦَقʙََّسِ  ال ʥُ̋؛ لَِ̔   لॽَِأْتِ  اسْ

ʨُؔتʥُ؛ ʧُْؔ  مَلَ َɦ ʥُɦَ  لِ ʯَʽ ِ̫ ا مَ َ̋ اءِ  في َؗ َ̋ ʁَّ ʚَلʥَِ  ال َؗ  
ʨْهȑʛَ  خʜَْhُنا الأَرْض؛ على َr   الʨَْ̔م؛  أعʻʢَِْا  ال

ʺا  عَلʻَْ̔ا  ما  لََ̒ا  وَاتʛُْكْ  ʛُْɦكُ   َؗ ʧُ   نَ ْɹ ʧَْ̋   نَ   عَلॽَْه؛   لََ̒ا  لِ
ȃَʛِة، في تʙُْخِلʻْا ولا ْr ʧِْؔ  تَ ʻا  لَ ِrّ ِّ̫   مʧَِ  نَ  .ʛȄِّʛال
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Matins 

Priest Blessed be our God always, now and 
forever and to the ages of ages. 

Choir Amen. 

Priest Glory be to You, O God, glory be to 
You. 

 O Heavenly King, Comforter and 
Spirit of truth, You that are in all 
places and fill all things, the 
Treasury of blessings and the Giver 
of life: come to dwell in us, cleanse us 
from every stain, and save our souls, 
O gracious One. 

Choir Holy God, holy mighty, holy immortal, 
have mercy upon us. (Thrice). 

 Glory to the Father, and to the Son, and 
to the Holy Spirit. 

 Now and forever, and to the ages of 
ages.  Amen. 

 All-holy Trinity, have mercy upon us. 
Lord, cleanse us from our sins. Master, 
pardon our iniquities. Holy God visit 
and heal our infirmities for your 
Name’s sake. 

 Lord, have mercy. (Thrice). 

 Glory to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit. 

 Now and forever, and to the ages of 
ages.  Amen. 

 Our Father, Who art in heaven, 
hallowed be Thy Name, Thy kingdom 
come; Thy will be done on earth, as it 
is in heaven. Give us this day our daily 
bread; and forgive us our trespasses, as 
we forgive those who trespass against 
us; and lead us not into temptation, but 
deliver us from evil. 
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 ʥلَ   نَّ لأَ   الؒاه َʣ   ْل ُy yَ وَ   ةَ رَ ʗْ القُ وَ   ʣَ ال  ʥُ والابْ   ها الآبُ يُّ ʗ، أَ ɦْ ال
 ʙِ هْ ى دَ لَ Ȁِ انٍ وَ وَ  أَ لَّ ُؕ وَ  س، الآنَ ʗُ القُ  وحُ الʙُّ وّ 

 َّʗاهِ ال ِʙʥȂ  

 ʖعʷال  .ʧʽآم 

 ʖعʷا  الǽ  ُّرَب  ْʦَمَرَّة 12( ارْح(  

   ُّ̋ ʨ ُrا لِ هل ʶʻ ْʙ  َؗʛا و ʺلِ لِ   عْ ونʻِؔ ِȂ َاهِ لʻ. 

 .نا هِ لَ إِ نا ولِكِ مَ  للمسيحِ  عْ ونركَ  دْ جُ سن وا لِ هلمُّ   
كُنا وربُّنا  ملِ   هذا هوَ   للمسيحِ   عْ ونركَ   دْ نسجُ وا لِ هلمُّ   

  . ناهُ لَ وإِ 

  

  19المزمور 
ʛْكَ اسʦُْ إِلَهِ   ُy ْ̒ Șʽ، لََ̔ ِّ́ ʖْ لʥََ الʛَّبُّ في يʨَْمِ ال ِr َɦ ْʁ ॽَِل

  ǽَعْقʨٌب. 

 ُ́   ʙْكَ مʧِْ صِهʨَْْ̔ن. لʛُِْ̔سِلْ لʥََ عʨَْنًا مʧَِ القʙُْس، وȄََعْ

.ʥَِقَاتʛَ ْɹ ʧْ مُ ِ̋ ْʁ َɦ ْʁ Ȅََو ،ʥَ ِɹ ॽعَ ذǼََائِ ِ̋   لʚَِْ̔كʛُْ جَ

 .ʥََرَةٍ لʨ ُ̫ لَّ مَ ُؗ  ʦْ ِّ̋ َɦ ʖِ قَلʥَॼِْ، وَلُْ̔ َʁ   لॽُِعʥَʢِْ الʛَّبُّ على حَ

ʦِ الʛَّبُّ  ِّ̋ َɦ ُ̔ ɦَعǼِ ʦَّْʤَاسʦِْ الʛَّبِّ إِلَهَِ̒ا، لِ لاَصʥَِ، وَنَ َɻ Ǽِ َْهِجɦ ْh لَِ̒
   سʕَُالٍ لʥََ.كُلَّ 

  ʧَِلَهُ م ʖُʽ ِr َɦ ْʁ ǽَ .ُه َɹ ॽ ِʁ ʗُ أَنَّ الʛَّبَّ خَلʟََّ مَ ْ̋ الآنَ عَلِ
ʽِ̒ه.  ِ̋ ǽَ ُنُ خَلاصʨُؔ ǽَ ٍرَةʙُْالِ ق َ̋ اءِ قʙُْسِهِ، Ǽِأَعْ َ̋   سَ
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Priest For Yours is the kingdom, the power, 
and the glory: of the Father, and of 
the Son, and of the Holy Spirit, now 
and forever, and to the ages of ages. 

Choir Amen. 

Choir Lord, have mercy.  (12 times) 

 Come, let us worship and fall down 
before God our King. 

 Come, let us worship and fall down 
before Christ, our King and our God. 

 Come, let us worship and fall down 
before the very Christ, our King and our 
God. 

 

Psalm 19 

May the Lord answer you in the day of 
trouble; may the name of the God of Jacob 
defend you 

May He send you help from the sanctuary, and 
strengthen you out of Zion; 

May He remember all your offerings, And 
accept your burnt sacrifice. 

May He grant you according to your heart's 
desire, and fulfil all your purpose. 

We will rejoice in your salvation, and in the 
name of our God, we will set up our banners!  
May the Lord fulfil all your petitions? 
Now I know that the Lord saves His anointed; 
He will answer him from His holy heaven.  
With the saving strength of His right hand. 
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ʛْكॼََاتِ  هʕَلاُءِ  َ̋ ل، وَهʕَلاُءِ  Ǽِال ْ̔ َɻ ʧُ  أَمَّا Ǽِال ْɹ   نʙَْعʨُ  فإِنَّʺا نَ
 ِʦْاسǼِ  َِّّبʛا  الʻِإَلَه. 

ْ́ نَ ا وَ َ̒ ْ̋ قُ  ɹْ ُʧ نَ وَ ʨا، ʢُ قَ سَ وَ  ʨالُ قَ ʛْ عَ تَ  ʦْ هُ   .ʻا هَ

لʥِ، خَلʟِِّ  رَبُّ  ǽَا َ̋ ʖْ  ال ِr َɦْا وَاسʻَفي  ل  ِّȑَمٍ  أʨَْك يʨُعʙَْن. 
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تʥَِ  بُّ رَ  ǽَا َّʨُقǼِ  ُحʛَْفǽَ ،ʥِل َ̋ لاصʥَِ  ال َɻ ȃََِهِجُ  وɦ ْh ا  يَ Ďʙِج 

ɦَهُ، قʙَْ  قَلॼِْهِ   شَهʨَْةَ  ْ̔ʢََْةَ  أعʯَʽ ِ̫ ॽَْɦهِ   وَمَ  . تُعʙِْمْهُ  لʦَْ   شَفَ

 َʥَّإِن َ  ْʙَأْتَهُ   قʙََكَاتِ   بʛََhِلاح،   ب yَّ   إِكْلʽِلاً   رَأْسِهِ   على  وَوَضَعʗَْ   ال
 ْʧِم  ٍʛ َr ʦȄʛِ حَ َؗ . 

ɦَهُ  سَأَلʥََ، حॽََاةً  ْ̔ʢَْلَ  فَأَعʨʡُ  َّامǽَالأ . 

ʙُهُ  ْr لاصʥَِ  مَ َɻ Ǽِ ،ʦٌॽʤَِا عʙً ْr  . عَلॽَْه تُلْقِي وَجَلاَلاً  مَ

 َʥَّهِ  لأَنॽʢِْكَةً  تُعʛََإِلى ب  ِʙَأَب ،ʙَُّهُ  الأَبʛ ِʁ  .وَجْهʥَِ  مَعَ  Ǽِفʛََحٍ  تُ

لʥَِ  لأَنَّ  َ̋ ِؔلُ  ال ɦَّ ةِ  الʛَّبِّ  عَلَى يَ َ̋ ʜََɦعʜَْع لا العَلِيِّ  وʛَȃَِحْ  . يَ

 ʛَْفʤَْɦ ॽعِ  يʙَُكَ  لِ ِ̋ َr Ǽِ ،ʥَِائʙََْأع  َʥُ̒ʽ ِ̋ ǽَ  ُʙ ِr ॽعَ   تَ ِ̋ ʥॽَ  جَ ِ́  .مॼُْغِ
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Some trust in chariots, and some in horses; 
But we will remember the name of the Lord 
our God. 

They have bowed down and fallen; But we 
have risen and stand upright. 

Save, Lord!  May the King answer us when we 
call. 

 

Psalm 20 

The king shall have joy in Your strength, O 
Lord; And in Your salvation how greatly shall 
he rejoice! 

You have given him his heart's desire, And 
have not withheld the request of his lips. 

For You meet him with the blessings of 
goodness; You set a crown of pure gold upon 
his head. 

He asked life from You, and You gave it to him 
length of days forever and ever. 

His glory is great in Your salvation; Honour 
and majesty You have placed upon him. 

For You have made him most blessed forever; 
You have made him exceedingly glad with 
Your presence. 

For the king trusts in the Lord, And through the 
mercy of the Most High he shall not be moved 

Your hand will find all Your enemies; Your 
right hand will find those who hate You. 
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 َʥَلأَن  ْʦُعَلُه ْr ʨَُّ̒ɦرِ  تَ لَّى حʧʽَ  نَارٍ  َؗ َr َɦ   الʛَّبَّ  إِنَّ . وَجْهʥَُ  يَ
ॼِهِ  َ́ ɦَأْكُلُهǽُ  ُʦُقْلِقُهǼِ  ،ʦُغَ  . الَّ̒ار فَ

 ُʥِتُهْل  ْʦُهʛَ َ̋ ɦَهʦُْ  الأَرْض،  مʧَِ  ثَ Ȅَ ʛ  بَِ̒ي بʧَِْ̔  مʧِْ  وَذُرِّ َ̫ ॼَال . 

ʦُا لأَنَّهʨُأَمَال  َʥॽَْورًا، عَلʛُُوا شʛَُّؔ ʕَامʛََاتٍ  تَفَ ُ̋ Ǽِ رُونَ  لاʙِْقǽَ  
 . إِقَامɦَِها عَلَى

 .ʦهُ ʨهَ جُ وُ  ئُ ِّ̔ هَ تُ  ʥَ تِ لاَ َ́ فَ Ǽِ  ،اʛ ĎȄِ هْ ʦ  َʣْ هُ عُ َ́ تَ  ʥَ نَّ لأَ 

تʥَِ،  رَبُّ  ǽَا إِرْتَفِعْ  َّʨُقǼِ  ُِّحॼ َʁ  .لِعʜَِّتʥِ   وَنʛَُتِّلُ  نُ

 ُʙ ْr َ̋ وحِ  والابʧِْ  للآب  ال ُّʛس، وَالʙُُلَّ  الآنَ  الق   لى Ȃِ وَ  أَوَانٍ  وَُؗ
 ِʛْدَه ،ʧȄʛِاه َّʙال   ʧʽآم. 

 

 ʖعʷوسٌ   ال ُّʙُوسٌ   اللهُ،  ق ُّʙُق  ،ȑʨَوسٌ   الق ُّʙُق  ȑʚَِّتُ،  لا  الʨُ̋ ǽَ 
َ̒ا.   ْ̋   (ثلاʬً)ارْحَ

ʙُ للآب والابْ    ْr َ̋ لَّ  ُؗ وَ  س، الآنَ ʙُ القُ  وحِ الʧِ ُّʛ وَ ال
 آمʧʽ. اهʧȄʛِ، هʛِْ الʙَّ لى دَ Ȃِ انٍ وَ وَ أَ 
ʛْ  بُّ اغْفِ ǽا رَ  ؛ʻاارْحَْ̋  وسُ ʨثُ القʙُُّ الُ ها الَّ̡ يُّ أَ   

 وسُ ǽا قʙُُّ  ؛اتʻِاʯَِّ̔ سَ  ʧْ اوَزْ عَ rَ تَ  ǽ ِّ̔ ُʙا سَ  ؛اناʢاǽَ خَ 
ʥَ. لِ اسْ جْ اضʻَا مʧِْ أَ ʛَ مْ وَاشْفِ أَ   اʡَّلِعْ  ِ̋ 

 (ثلاʬً)بُّ ارْحǽ .ʦَا رَ   

ʙُ للآب والابْ    ْr َ̋ لَّ  ُؗ وَ  الآنَ س، ʙُ القُ  وحِ الʧِ ُّʛ وَ ال
 اهʧȄʛِ، آمʧʽ. هʛِْ الʙَّ لى دَ Ȃِ انٍ وَ وَ أَ 
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You shall make them as a fiery oven in the 
time of Your anger; The Lord shall swallow 
them up in His wrath, And the fire shall 
devour them. 
Their offspring You shall destroy from the 
earth, And their descendants from among the 
sons of men. 
For they intended evil against You; They 
devised a plot which they are not able to 
'perform 
Therefore, You will make them turn their 
back; You will make ready Your arrows on 
Your string toward their faces. 

Be exalted, O Lord, in Your own strength! We 
will sing and praise Your power. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.  Now and forever, and to the ages 
of ages.  Amen. 

 

Choir Holy God, holy mighty, holy immortal, 
have mercy upon us. (Thrice). 

 Glory to the Father, and to the Son, and 
to the Holy Spirit. 

 Now and forever, and to the ages of 
ages.  Amen. 

 All-holy Trinity, have mercy upon us. 
Lord, cleanse us from our sins. Master, 
pardon our iniquities. Holy God visit 
and heal our infirmities for your 
Name’s sake. 

 Lord, have mercy. (Thrice). 

 Glory to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit. 

 Now and forever, and to the ages of 
ages.  Amen. 
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اوَات؛ في الȑʚَِّ أǼَانا   َ̋ ʁَّ ɦَقʙََّسِ  ال ʥُ̋؛ لَِ̔  لॽَِأْتِ  اسْ
ʨُؔتʥُ؛ ʧُْؔ  مَلَ َɦ ʥُɦَ  لِ ʯَʽ ِ̫ ا مَ َ̋ اءِ  في َؗ َ̋ ʁَّ ʚَلʥَِ  ال َؗ  

ʨْهȑʛَ  خʜَْhُنا الأَرْض؛ على َr   الʨَْ̔م؛  أعʻʢَِْا ال
ʻْ̔ا   ما  لََ̒ا  وَاتʛُْكْ  ʺا  عَلَ ʛُْɦكُ   َؗ ʧُ   نَ ْɹ ʧَْ̋   نَ   عَلॽَْه؛  لََ̒ا  لِ

ȃَʛِة، في لʻْاتʙُْخِ  ولا ْr ʧِْؔ  تَ ʻا  لَ ِrّ ʛȄِّʛ  مʧَِ  نَ ِّ̫  .ال
 ʥلَ   نَّ لأَ   الؒاه َʣ   ْل ُy yَ وَ   ةَ رَ ʗْ القُ وَ   ʣَ ال  ʥُ والابْ   ها الآبُ يُّ ʗ، أَ ɦْ ال

 ʙِ هْ ى دَ لَ Ȁِ انٍ وَ وَ  أَ لَّ ُؕ وَ  س، الآنَ ʗُ القُ  وحُ الʙُّ وّ 
 َّʗاهِ ال ِʙʥȂ 

 ʖعʷال  .ʧʽآم  
حْ  َ̒ امْ ، وَ ʥَ اثَ ʛʽَ كْ مِ ارِ ȃَ وَ  ɻ َʥॼَْ  شَ بُّ خَلǽ ʟِّْا رَ   

ُ̋  ʙَʽكَ hِ عَ  ِّ̫  ةَ ॼَ لَ الغَ  ʧʽَ ِ̒ مِ ʕْ ال Ȏْ  فَ احْ وَ  ؛ ʛʛȄِّ على ال
ُ̋ ِ̋ جَ  ॼʽ َʥِ لِ Ǽِقʨَُّةِ صَ   .ॽ ɻْ ɦَ ِyّ َʧʽ  ِǼ َʥعَ ال

ʙُ لِلأَْ    ْr َ̋   وحِ القʙُُس. الʧِ ُّʛ وَ الابْ بِ وَ ال
لِ عْ فَ تَ ارْ  ǽ ِʧا مَ    yَّ ها  يُّ ا، أَ ارً ʖُʽ ɻْ ɦَ مُ ʗَ على ال

 ِ̋ ʥَɦَ أْ رَ  حْ مَْ̒ ه، إِ لَ ॽحُ الإِ ʁِ ال ɻْ  فَ َ̫ rَ لِ يʥَॼِ ِʙ ʙِ ال
 ُ̋ ُ̋  ʙَʽكَ hِ عَ  تʨ َʥَِّ قُ حْ ʛ ِǼِّ فَ ، وَ ʥَ ى ʁ َّ̋ ِǼَ ال ʧʽ،  مِِ̒ ʕْ ال
  ʦْ هُ ʧْ لَ ُؔ ɦَ لَ وَ ʽ ،ʦهِ ȃِ ارِ ɹَ ةَ على مُ ॼَ لَ الغَ  ʦُ اهُ ǽَّ ا إِ ɹً انِ مَ 
ʁَّ ا لِ لاحً سِ  ʨنʥُɦََ عُ مَ   ʨر. هُ قْ ʛَ مَ ْ̔ ا غَ ʛً فَ ʣَ وَ  لامِ ل
لَّ أَ      ʧ.آم̔   ،اهʧȄʛَِ  الʙَّ هʛِْ لى دَ Ȃِ وَ انٍ وَ الآنَ وَُؗ
َّ̫ هَ ɦُ يَّ أَ    َ̋ ْ̔ ةُ غَ ॼʽَ هِ ةُ الॽ َّʛعَ ɿِ ا ال ةَ  ʙَ الِ ا وَ ة، ǽَ ولَ ʛُ ɻْ ُʚ ال

ُؔ   هِ لَ الإِ    ʧْ عَ   ةُ ɹَ الِ ا صَ ي ǽَ ضِ ॽ ِʛح، لا تُعْ ॽ ْʁ hَِّةَ الɦَّ لِّ ال
ُ̋  ةَ ʛʽَ سِ  ʡ ِʙȑِّ وَ  لْ ʻا، بَ لاتِ سُّ ʨَ تَ  ِ̋ ʁْ ɦَ ِʁ ال ॽ ِّي  َʛأْ ال ِّȑ  ،
  ʽ ِʦهِ ɹِ َ̒ امْ وَ  ؛ʨاُؔ لَّ َ̋ ɦَ يَ  نْ تِ أَ ʛْ مَ أَ  يʚ َʧِ ي الَّ yِ لِّ خَ وَ 

ʧ  ʁََّ ةَ مِ ॼَ لَ الغَ  ها  ɦُ يَّ هَ، أَ لَ تِ الإِ ʙْ لَ ʥِ وَ نَّ ا أَ َ̋ اء، Ǽِ َ̋ ال
 ُ̋  .ʙَكِ حْ ةُ وَ كَ ارَ ॼَ ال



6 
  

 Our Father, Who art in heaven, 
hallowed be Thy Name, Thy kingdom 
come; Thy will be done on earth, as it 
is in heaven. Give us this day our daily 
bread; and forgive us our trespasses, as 
we forgive those who trespass against 
us; and lead us not into temptation, but 
deliver us from evil. 

Priest For Yours is the kingdom, the power, 
and the glory: of the Father, and of 
the Son, and of the Holy Spirit, now 
and forever, and to the ages of ages. 

Choir Amen. 
 O Lord, save Your people, and bless 

Your inheritance, granting to Your 
People victory over all adversaries, and 
by Your Cross preserving your Estate. 



 Glory to the Father, and to the Son, and 
to the Holy Spirit. 

 O Christ our God, who of Your own 
good will was lifted up upon the Cross, 
bestow Your bounties upon the new 
Nation, which is called by Your Name; 
make glad in Your might, those who 
lawfully govern, that with them we may 
be led to victory over our adversaries, 
having in Your aid a weapon of peace 
and a trophy invincible. 

 Now and forever, and to the ages of 
ages. Amen. 

 O Champion dread, who cannot be put 
to confusion, despise not our petitions, 
O Good and All-praised Theotokos; 
establish the way of the Orthodox; save 
those who have been called upon to 
govern us, leading us all to that victory 
which is from heaven, for you are she 
who gave birth to God, and you alone 
are Blessed. 
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ʥا  الؒاهʹ ْy ʣَʯِ، عʤِॻʢََِؕ  اللهُ  ǻا إِرْحَ َy  إِلʣॻََْ  نʠَْلʔُُ  رَحْ
 ْʔ ِɦ ʯَْفَاس  ْʤَوَارْح. 

 ʖعʷا  الǽ  ُّرَب  ْʦَارْح (ʬًثلا) 

ʥوَأَ   الؒاه ْǻ ً̫ َا ن ْʠ ُأَ ل ʥِْم ʔُ ِّ̒ ِ̡ ॻ ِɹ َy ِ́  ʥʻَ جْلِ ال َɹ َ̡  يِّ ال
 َॺɹِال ُy ɹ َʯ ِɿ ِyْ ادَةِ ال ॻ ِّي  َʙأْ ال ِّȏ. 

 ʖعʷا  الǽ  ُّرَب  ْʦَارْح (ʬًثلا) 

ʥأَ وَ   الؒاه ْǻ ً̫ َا ن ْʠ ُأَ ل ʥِْم ʔُ َبِ جْلِ أ َ́ʻ َا ...ا وʹʯِʻِلʦȁُوʙُʯِْم 

 ʖعʷا  الǽ  ُّرَب  ْʦَارْح (ʬًثلا) 

ʥأَ وَ   الؒاه ْǻ ً̫ َا ن ْʠ ُأَ ل ʥِْم ʔُ ِتِʹا جْلʦَْةِ َ́ هَ الَؒ  إِخʥʻم َّʙَؒ ُy  ال
 ɻَّ لِّ ॺَ اʀِ الʙَّ وَ  انِ ʀ َॺْ الʙُّ ةِ وَ ɹَ امِ yَ ال ʹا تِ ʦَ خْ إِ اتِ وَُؕ

 ِǺحॻʴَy  .ال

 ʖعʷا  الǽ  ُّرَب  ْʦَارْح (ʬًثلا) 

ʥالؒاه   َʣَّإِلَهٌ   لأَن   ٌʤॻِرَح   ُّʔ ِ̡ ʙ،  وَمُ َɻ ॺَال   َʣॻَْلȀَِفَعُ   وʙَْن   َʗ ْɦ َy  ال
وحُ  وَالابʥُْ  الآبُ  أَيُّها ُّʙس، وَالʗُُلَّ  الآنَ  الق  وَُؕ
اهʥȂʙِ، دَهʙِْ  وȀَِلَى أَوَانٍ  َّʗال 

 ʖعʷال  .ʧʽآم  ِǼ ْاس ِʦ  َّʛبِّ ال َǼ  ِار َǽ ْب.ا أَ ك  

ʥالؒاه   َy ɦَ احʗِِ فوس، الʗ َʦُّ القُ  ʦثِ لُ الʗُ hَّ لِ ɦْ ال ʙ، هَ ʦْ ي ال
 ْ̡ ُy ʻ ْ̒ ُyي، غَ ال لَّ  لَّ حِ ɹ ُؕ ،ʤِ قَ ْ́ ʙِ ال ʥٍʻ الآنَ وَُؕ

 ،اهʥȂʙِلى دَهʙِْ الȀ َّʗِ و انٍ وَ أَ 
 ʖعʷال  .ʧʽآم  

   َ̋ ʁَّ رْ ى الأَ لَ عَ ى، وَ لَ في العُ   rْ ِĺ ʙُ ال ـلامُ وفي ضِ ال
َ̋   اسِ الَّ̒    (ثلاʬً) ة.ʁ َّʛَ ال

ɻْ يَّ ɾَ شَفɦََ   حْ ɦَ افْ   بُّ ǽا رَ    ॽُ hِ َف ʛَ ِ̋ ɦَِي ب ʁْ ِॼ ɹَ.ʥَِɦ  (مَرَّتَين) 
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Priest Have mercy upon us, O God, 
according to Your great goodness, we 
pray to You: hear us and have mercy. 

Choir Lord, have mercy.  (Thrice) 

Priest Again we pray for all Orthodox 
Christians. 

Choir Lord, have mercy.  (Thrice) 

Priest Again we pray for our father and 
Metropolitan... 

Choir Lord, have mercy.  (Thrice) 

Priest Again we pray for all Priests, 
Deacons, Monks and Nuns and for all 
our Brethren in Christ. 

Choir Lord, have mercy.  (Thrice) 

Priest For You are a merciful God and love 
mankind, and unto You we ascribe 
glory: to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit: Now and 
forever, and to the ages of ages. 

Choir Amen.  Bless, Father, in the Name of 
the Lord. 

Priest Glory to the Holy, Consubstantial, 
Life-giving and Undivided Trinity, 
always: Now and forever, and to the 
ages of ages. 

Choir Amen. 
 Glory to God in the highest, and on 

earth peace, good will toward men. 
(Thrice) 

 O Lord, open my lips, and my mouth 
shall show forth Your praise. (Twice) 
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 3المزمور 

. لَ وا عَ امُ ونَ قَ يرُ ثِ كَ  .يونِ نُ زِ حْ يُ  ينَ ذِ ا كَثرَُ الَّ اذَ مَ لِ  بُّ يا رَ    يَّ

 . هِهِ لَ إِ ــبِ   هُ صَ لَ لاَ ي لا خَ ʁِ فْ ʨنَ لَِ̒ ʨلُ قُ ونَ ʛʽ َǽُ ِ̡ كَ 

 ي.سِ أْ رَ  عَ افِ رَ ȑ وَ ȑ rْ ِʙ وَمَ ʛِ اصِ  نَ بُّ ا رَ ʗ   َǽَ نْ أَ وَ 

ʨْتِي َy Ǽِ َّبِّ   إِلَىʛال   ُʗْخʛََفَأَجَابَِ̒ي ص  ْʧَِلِ  مhَسِه  جʙُْق . 

 ني.y ُʛُ بَّ يَْ̒  الʛَّ نَّ ʗُ، لأَ ْ̋  قُ ʗُ َّʦ ثُ ْ̋ نُ تُ وَ ʙْ قَ ا رَ نَ أَ 

َّ̫ ȃ ُʨْ رِ  ʧْ افُ مِ خَ  أَ لاَ فَ  ُ̋ عْ اتِ ال ُ̋  ʖِ ɹِ ِʢॽ َʧʽ ال ʧَȄ  رِ آزِ ـɦَ بي ال
 ي ِ̒ yْ لِّ  خِ بُّ ا رَ ǽَ  قʦُْ ؛ يَّ لَ عَ 
 ِǽ ِي. هِ لَ ا إ 
انَ  َ̒ سْ ʗَ أَ قْ ɹَ سَ ، وَ لاً اʡِ ي Ǽَ يِ̒ ادِ عَ ʧ  ُǽْ لَّ مَ ʛ ْȃ ُؗ ʗََ ضَ  ʙْ قَ  ʥَ نَّ إِ فَ 

 ɻَ  ة.أَ ʢَ ال

 َّʛلِل ɻَ  ʥَُɦ. كَ ʥَॼِ َʛ بَ ɻْ ى شَ لَ عَ صُ، وَ لاَ بِّ ال

 ʛُني.yُ ْ̒ بَّ يَ  الʛَّ نَّ ʗُ، لأَ ْ̋  قُ ʗُ َّʦ ثُ ْ̋ نُ ʙْتُ وَ قَ ا رَ نَ أَ 
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Psalm 3 

Lord, how numerous are my enemies: many 
they are that rise against me. 

Many there are that talk of me and say: 'There 
is no help for him in his God.' 

But You Lord are about me as a shield: You are 
my glory and the lifter up of my head. 

I cry to the Lord with a loud voice, and He 
answers me from His holy hill. 

I lay myself down and sleep: I wake again 
because the Lord sustains me. 

Therefore, I will not be afraid of the multitudes 
of the nations who have set themselves against 
me on every side.  Arise Lord and deliver me. 

O my God; for You will strike all my enemies 
upon the cheek, You will break the teeth of the 
ungodly. 

Deliverance belongs to the Lord: O let Your 
blessing be upon Your people. 

I lay myself down and sleep: I wake again 
because the Lord sustains me. 
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  37المزمور 

 َǽ َلا  بُّ ا ر ِǼ َغ َ́ َʥॼِ   ُت َʨ ِّȃ ɻْ ِ̒ َبِ لاَ ي، و  ِʛ ْكَ تُ جʜِ َʕ ِّي.ِ̒ بْ د  

، وَ  ʙْ قَ  امʥََ هَ سِ  نَّ إِ فَ  ʗَْh فيَّ َ̫   .ʙَكَ يَّ يَ لَ ʗَ عَ َّْؔ̒ مَ نَ

ॽ ʝَ  rَْ لَ  ةَ في  مَ لاَ  سَ لاَ ، وَ ʥॼَِ َ́ هِ غَ جْ وَ  ʧْ اءٌ مِ فَ ȑ شِ ʁ ِʙَ لِ
  اȑ.اʢ َǽَ قhَِلِ خَ   ʧْ ي مِ امِ ʤَ عِ 
لٍ َؗ  ؛يسِ أْ رَ  قَ ʨْ الʗَْ فَ عَ تَ  ʙْ ي قَ امِ آثَ  نَّ لأَ  ْ̋ ِɹ َلٍ قَ قِ ثʽ ْʙ  ْثَقُل  ʗْ
. لَ عَ    يَّ

  ي.ɦِ الَ هَ جَ  جʧ  Ȑʛََْ ي مِ اتِ احَ ʗْ َʛ جِ احَ قَ ʗْ وَ َ̒ ɦَ أَنْ  ʙْ قَ 

  ا. ʁً اʗُʽ ِǼ عَ ِ̫ لَّهُ مَ ارَ ُؗ هَ الَّ̒ ة، وَ اǽَ ى الغَ لَ ʗُ إِ ْ̔ َ̒ ɹَ انْ ʗُʽ وَ قِ شَ 

ॽ ʝَ  َʁْ لَ ، وَ ȏَ ازِ هَ ا مَ لأََ ɦَ امْ  ʙِ يَّ قَ َ̒ ɦْ  مَ نَّ لأَ  َr   اءٌ. ȑ شِفَ ʙِ لِ

ا، وَ ʗُ جِ عْ َ́ تَّ اʗُʽ وَ قِ شَ  Ďʙ ُؗ ْ̒ َأ ʗُ ِم ُّʧِئ ْʧ  َقَ َ̒ ت ʙِ   ي. hِ لْ هُّ

َؗ ɦِ َ̔ غْ  Ǽُ نَّ  إِ بُّ ǽا رَ  ʙِ َ̒ تَ ، وَ امʥََ مَ ها أَ لُّ ي    .ʥَ ْ̒ فَ عَ ȑ ْʦ  َǽ ɻْ لَ هُّ

تي، وَ ي قُ ɦِْ̒ قَ ارَ فَ ي، وَ hِ لْ بَ قَ ʢ َʛَ اضَّ  ʙِ قَ  َّʨ ُرُ عَ نʨ ْ̔ َ̒ َيَّ أ ْǽ ً́ َا ل ْʦ 
  ي. عِ Șَ مَ hْ يَ 
، وَ ʨ َʙا لَ فُ قَ وَ ي وَ ِّ̒ ا مِ ي دَنʨَْ ائِ ʛ َȃِ قْ أَ ي وَ ائِ قَ ʙِ صْ أَ  َّȑ ِج ْ̒ ِʁ َفَ قَ ي و  
  ا. ʙʽً عِ ي Ǽَ ِّ̒ مِ 
ُ̋ ي، وَ ʁِ فْ نَ  ʨنَ hُ لُ ǽ ْʢَ  يʚ َʧِ ي الَّ نِ ʙَ هَ جْ أَ وَ  َّ̫  يَ لِ  ʨنَ ɦَ ِ̋ ُʁ لْ ال   ʛَّ ال
ا ʡُ غِ ل، وَ اʡِ الʨ َॼا Ǽِ ُ̋ لَّ َؔ تَ  Ď̫ َّ̒لَ الʨ َا. سُ رَ ارِ دَ هʨ  
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Psalm 37 

O Lord rebuke me not in Your anger: neither 
chasten me in Your fierce displeasure. 

For Your arrows have been aimed against me, 
and Your hand has come down heavy upon me. 
There is no health in my flesh because of Your 
indignation, nor soundness in my bones, 
because of my sin. 
The tide of my iniquities has gone over my 
head: their weight is  
a burden too heavy for me to bear. 
My wounds stink and fester because of my 
foolishness. 

I am bowed down and brought so low, that I go 
mourning all the daylong. 

For my loins are filled with a burning pain, and 
there is no sound part in all my body 

I am numbed and stricken to the ground: I cry 
aloud in the yearning of my heart. 

O Lord, all I long for is before You and my deep 
sighing is not hidden from You. 

My heart is in tumult, my strength fails me, and 
even the light of my eyes has gone from me. 

My friends and my companions hold aloof from 
my affliction and my kinsmen stand far off. 

Those who seek my life strike at me, and those 
that desire my hurt spread evil tales and 
murmur slanders all the day. 
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أَصʦََّ   أَنَا أَمَّا َؔ َ̋ع، لا فَ ْʁ ǽَ  َسʛَْأَخ   . فَاهُ  ǽَفɦَْحُ  لا وََؗ

  ॼ ِؔ .ʗʽْ هِ تَ ِ̋  في فَ لاَ عُ، وَ َ̋ ʁْ انٍ لا ʁ َǽَ نْ إِ تُ َؗ ʛْ صِ وَ 

ي  ȃِّ ا رَ ي ʖُʽ َǽ لِ ʁْ ɦَ rِ تَ  ʗَ نْ ʗُ، أَ لْ َّؗ ʨَ تَ  بُّ ا رَ ॽ َʥ  َǽْ لَ ي عَ نِّ لأَ 
  ي.هِ لَ Ȃِ وَ 
  اȑَ مَ ʙَ قَ  لʗَّْ ا زَ مَ ʙَ ْ̒ عِ وَ  ائي،ʙَ عْ بي أَ  ʗُ َǽ ْ̫ َ̋ ُʗ لا لْ ي قُ نِّ لأَ 
ُ̋ عَ  َّʤ َا عʨ َل َؔ   لام.يَّ ال

َ́ نا لِ ي أَ نِّ لأَ  ، وَوَ ʁ ɦَْ بِ مُ ʛْ ل ٌّʙِجَعي لَ ع َʙ ُؗ في َّȑ ِّحِ  ل .ʧʽ  

  ʱي.ʢ َʯʽِ خَ   لِ جْ أَ  ʦ ْʧُّ مِ ɦَ هْ أَ ي، وَ ِ̋ ثْ إ ِـʛُ بِ hِ خْ نا أُ ي أَ نِّ لأَ 

  يʛَُ̡ ِʚ َʧ الَّ َؗ   ʙْ قَ ي، وَ ِّ̒ ʙُّ مِ شَ أَ  ʦْ هُ اءٌ، وَ ॽَ حْ أَ ائي فَ ʙَ عْ ا أَ مَّ أَ 
  ا.ً̋ لْ ي ʨ ُʣنَ ُ́ غِ ॼْ يُ 
ɻَ ازَوْني بʙََ جَ  يʚ َʧِ الَّ  لُ ʛِ شَ ْ̔ لَ ال َɹ ائي  غَ ɦِ لِ ابْ جْ ʨا بي لأَ Ďʛا، مَ

لاح.  yَّ   ال

  ي.ِّ̒ ʙْ عَ ॼاعَ ɦَ لا تَ ي، وَ هِ لَ Ȃِ ي وَ ȃِّ ا رَ ي ǽَ لِْ̒ ِ̋ لا تُهْ فَ 

  لاصي.خَ ǽَا  بُّ ا رَ ي ʨ ɦِ َǽنَ عُ ى مَ لَ عْ إِ ʛِ سْ أَ 

  ي.ِّ̒ ʙْ عَ ॼاعَ ɦَ لا تَ ي، وَ هِ لَ Ȃِ ي وَ ȃِّ ا رَ ي ǽَ لِْ̒ ِ̋ لا تُهْ فَ 

  لاصي.خَ ǽَا  بُّ ا رَ ي ʨ ɦِ َǽنَ عُ ى مَ لَ عْ إِ ʛِ سْ أَ 
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But I am like a deaf man and hear nothing; like 
one that is dumb, who does not open his mouth. 

So I have become as one who cannot hear, in 
whose mouth there is no retort. 
For in You, Lord, have I put my trust: and You 
will answer me,  
O Lord my God. 
For I prayed ‘Let them never exult over me 
those who turn arrogant when my foot slips.’ 

Truly, I am ready to fall and my pain is with me 
continually. 

But I acknowledge my wickedness and I am 
filled with sorrow at my sin. 
Those that are my enemies without cause are 
great in number: and those who hate me 
wrongfully are many. 
Those also who repay evil for good are against 
me because I seek after good. 

Forsake me not O Lord, go not far from me, 
my God: 

Hasten to my help, O Lord my salvation. 

Forsake me not, O Lord, go not far from me, 
my God: 

Hasten to my help, O Lord my salvation. 
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 62لمزمور ا

 رُ.كِّ بَ كَ أُ يْ لَ ي إِ هِ لَ ا اللهُ إِ يَ 

ʗْ إِ  َ̫ ʢَِلَ ع ْॽ َن ʥَ ْف ِʁ ْʦȞَǼِ ،نَ   ي ْʨ  ٍجَ لَ تَاقَ  ع ʥَ َʁ ِʙ َفي أ ،ȑ ْضٍ ر
َ̋ مَ ادِ عَ ةٍ وَ ʨَؗ لُ ʛِ ʁْ مَ ْ̔ غَ ةٍ وَ ʛ َّȄِّ بَ   اء. ةِ ال

تكََ وَمَ نَ قُ ايِ عَ لأُِ  سِ دْ في القُ  كَ تُ لَ رْ هَ ا ظَ ذَ كَ هَ   .دَكَ جْ وَّ

 .كَ انِ حَ بِّ سَ يَّ تُ تَ فَ شَ اة، وَ يَ الحَ  نَ لُ مِ ضَ فْ تكََ أَ مَ حْ رَ  نَّ لأَ 

.دَ عُ يَ فَ رْ مِكَ أَ اسْ بِ ي، وَ اتِ يَ في حَ  كُكَ ارِ بَ ا أُ ذَ كَ هَ   يَّ

اجِ هَ تِ بْ اهِ الإِ فَ شِ بِ مٍ، وَ سَ دَ مٍ وَ حْ شَ  نْ ا مِ مَ ي كَ سِ فْ ئُ نَلِ تَ مْ تَ فَ 
 ي. مِ حُكَ فِ بِّ سَ يُ 
  ʥَ نَّ ار، لأَ ɹَ سْ في الأَ  ʥَ تُ Ǽِ ذْ ʚَ ي، هَ اشِ ʛَ ى فِ لَ عَ  تʛ َʥُْ كَ ا ذَ ذَ إِ 

 . ʛُّ سَ أُ  ॽ َʥْ احَ َ̒ ʤِلِّ جَ ȃِ ا، وَ نً ʨْ ي عَ تَ لِ ʛْ صِ 

 .ينكَُ مِ عَضَدَتْ يَ  ايَ يَّ إِ ، وَ كَ اءَ رَ ي وَ سِ فْ تْ نَقَ صَ تَ لْ إِ 

لِ  افِ سَ ʨنَ في أَ لُ خُ ʁَ َ̔ ْʙ ، فَ لاً اʡِ ي ʁ َǼِ فْ ʨنَ نَ hُ لُ ʢْ يʚ َǽ ʧَِ ا الَّ مَّ أَ 
ʙ ʁُِّ يْ ى أَ لَ ʨنَ إِ فَعُ ʙȄُْ ض، وَ رْ الأَ  ةً  y َॼِ نْ أَ  ʨنَ ʨنُ ُؔ ʨ َȄف، وَ ُ̔ ȑ ال
 . ʖالِ عَ للَ̡ 
 دْ هُ قَ نَّ ، لأَ هِ فُ بِ لِ حْ يَ  نْ لُّ مَ حُ كُ تدََ يمُْ اͿ، وَ ا المَلِكُ فَيسَُرُّ بِ مَّ أَ 

 م لْ الظُ ينَ بِ مِ لِّ كَ تَ اهُ المُ وَ فْ سُدَّتْ أَ 
لِّ بظِِ ا، وَ نً وْ ي عَ تَ لِ رْ كَ صِ نَّ ارِ لأَ حَ سْ كَ في الأَ تُ بِ ذْ ذَ هَ 
  . رُّ سَ كَ أُ احَيْ نَجَ 
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Psalm 62 

O God, You are my God, eagerly will I seek 
You. 

My soul thirsts for You, my flesh longs for You 
as a dry and thirsty land, where no water is. 

So it was when I beheld You in the sanctuary 
and saw Your power and Your glory. 

For Your unchanging goodness is better than 
life, therefore my lips shall praise You. 

And so I will bless You as long as I live, and in 
Your name will I lift my hands on high.  

My longing shall be satisfied as with marrow 
and fatness: my mouth shall praise You with 
exultant lips. 
When I remember You upon my bed, when I 
meditate upon You in the night watches, how 
You have been my helper: then I sing for joy in 
the shadow of Your wings 

Then my soul clings to You, and Your right 
hand upholds me. 

Those that seek my life are marked for 
destruction: they shall go down to the deep 
places of the earth.  They shall be delivered to 
the sword: they shall be a portion for jackals. 
The king will rejoice in God and all who take 
oaths on His name shall glory, but the mouths 
of liars shall be stopped. 
I meditate upon You in the night watches, how 
You have been my helper: then I sing for joy in 
the shadow of Your wings, 
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 َy َɦ ʙَتْ ǽَ اȑَ عَ Ȃ َّǽِ ، وَ اءَكَ رَ ي وَ ʁِ فْ ʗْ نَ قَ ال َ́ ِ̋ َʥُ̒ʽ . 

انٍ  وَ كُلَّ أَ وحِ القدُُس، الآنَ وَ الرُّ نِ وَ الابْ بِ وَ لآالمَجْدُ لِ 
 . آمين ،اهِرينَ ى دَهْرِ الدَّ لَ إِ و

 يب)لِ الصَّ  ةُ ارَ شَ نا إِ هُ   مُ سُ رْ (لا ن ـَ

  

 ا الله.كَ يَ دُ لَ جْ المَ  ،وييايلُ لِ هَ  وييايلُ لِ وييا هَ يلُ لِ هَ 

 ا الله.كَ يَ دُ لَ جْ المَ  ،وييايلُ لِ هَ  وييايلُ لِ وييا هَ يلُ لِ هَ 

 ا الله.كَ يَ دُ لَ جْ المَ  ،وييايلُ لِ هَ  وييايلُ لِ وييا هَ يلُ لِ هَ 

 .حَمْ  ارْ بُّ ا رَ يَ ، حَمْ  ارْ بُّ ا رَ يَ ، حَمْ  ارْ بُّ ا رَ يَ 

انٍ  وَ وحِ القدُُس، الآنَ وَكُلَّ أَ الرُّ نِ وَ الابْ بِ وَ لآالمَجْدُ لِ 
 . آمين ،اهِرينَ ى دَهْرِ الدَّ لَ إِ و
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Then my soul clings to You and Your right 
hand upholds me. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit:  
Now and forever, and to the ages of ages. 
Amen. 

(We do not cross ourselves here.) 

 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory be to You, 
O God 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory be to You, 
O God 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory be to You, 
O God 

Lord, have mercy.  Lord, have mercy.  Lord, 
have mercy. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit:  

Now and forever, and to the ages of ages. 
Amen 
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 87المزمور 
 َǽ َصَ  ارِ هَ ي، في الَّ̒ لاصِ خَ  هَ لَ إِ  بُّ ا ر َʛ ْوَ خ ʗُ َّلِ  ْ̔ في الل
 . ʥَ امَ مَ أَ 

امَ لْ قُ خُ ɦَ ْʙ لْ فَ  َّʙ َص ʥَ ُلاتي، أَمِلْ أُذ َʥَإِ   ن ِʡ لْ لى hَ ɦِ .ي 

 ِʙََلأَتْ   فَقɦْام   َʧِورِ   مʛُ ُّ̫ ي،  ال ِʁ ʦॽِ   مʧَِ   وَدَنʗَْ   نَفْ ِɹ َr  .حॽََاتِي  ال

 ِʁ ُ̋   عَ ʗُ مَ hْ حُ rُ رِ ɹَ ِʙ ْ̒ ال ॽ  ʝَْ انٍ لَ ʁَ نْ لَ إِ ْ̡ تُ مِ ʛْ ، صِ ʧَȄ ِّʖ في ال
  ات.ʨَ مْ الأَ  ʧَ ْ̔ ا بَ ʧٌʽ Ďʛ، حُ عِ هُ مُ لَ 

ُ̋ َ̡ مِ  ا، ً́ ǽْ أَ   ʛُ ْʦهُ كُ ʚْ لا تَ   يʨ ِʚ َʧر، الَّ hُ في القُ   ʨدِ قُ الʛ َʧʽ   َّʛَّحِ rَ لَ ال
ʙِ ْʨكَ مُقْ يَ  مʦ  ْʧِْ هُ وَ  َy.ن 
ʁَّ  لِ فَ سْ أَ  ʖِّ ي جُ في ʨنِ لُ عَ جَ  لالِ  ʣِ وَ  اتِ َ̋ لُ ʧʽ، في ʣُ لِ افِ ال
 َ̋  ت. ʨْ ال

. لَ جʜَْتَها عَ أَ  الʨ َʥَِ هْ ॽعُ أَ ِ̋ جَ ، وَ ʛ َ́ َʥॼَُّ غَ قَ ɦَ يَّ اسْ لَ عَ   يَّ

 ةً.اسَ جَ رَ  ʦْ هُ ي لَ ʨنِ لُ عَ ي، جَ فِ ارِ عَ ي مَ ِّ̒ تَ عَ ʙْ عَ Ǽْ أَ 

َ̋  ʧَ ا مِ ɦَ عُفَ ضَ  اȑَ َ̒ ْ̔ عَ ʗُ، وَ جْ ʛَ ا خَ مَ ʗُ وَ ْ̋ لِ أُسْ  ʙْ قَ   ة. َ̒ ʁ َȞْ ال

. ʗُ َʙ يَ ॽ َʥ  َǼ َʁ ْʢْ لَ Ȃِ هُ، وِ لَّ ارَ ُؗ هَ الَّ̒  بُّ ا رَ ॽ َʥ  َǽْ لَ ʗُ إِ خْ ʛَ صَ  َّȑ 

ُ̋ ॼ ِʁَّاءُ ʡ ُǽِ الأَ  مِ ʖَ، أَ ائِ rَ عُ العَ َ̒ yْ اتِ تَ ʨَ مْ لأَ لِ  لʥََّ عَ أَلَ  ॽ َنʨ ُه ْʦ  
 َɾ َॽ ْع ɦَ ِʛ ُنَ لَ فʨ َʥ . 

 ؟ ʥَ قِّ ɹَ كِ Ǽِ لاَ ي الهَ فِ ʥَِɦ، وَ َ̋ حْ ʛَ بِ  ʙٌ hْ ِʛ في القَ حَ ثُ أَ ǽ ɹَ ِّʙُ  لْ هَ 
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Psalm 87 

O Lord my God, I call for help by day and by 
night, also I cry out before You. 

Let my prayer come into Your presence and 
turn Your ear to my loud crying. 

For my soul is filled with trouble and my life 
has come even to the brink of the grave. 

I am reckoned among those that go down to the 
Pit: I am a man that has no help.  I lie among 
the dead. 

Like the slain, that sleep in the grave, whom 
You remember no more, who are cut off from 
Your power? 

You have laid me in the lowest Pit: in darkness 
and in the watery depths. 

Your wrath lies heavy upon me: and all Your 
waves are brought against me. 

You have put my friends far from me and made 
me to be abhorred by them. 

I am so fast in prison I cannot get free: my eyes 
fail because of my affliction. 

Lord I call to You every day: I stretch out my 
hands toward You. 

Will You work wonders for the dead, or will the 
shades rise up again to praise You? 

Shall Your love be declared in the grave, or 
Your faithfulness in the place of destruction? 
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ائʥَॼُِ،  الʤُلْʺةِ   في  تُعʛَْفُ   هَلْ  َr ॽَّة؟   أَرْضٍ   في  وَعʙَْلʥَُ   عَ ِʁ ْ̒   مَ

لُغʥَُ  صʛََخʗُْ، رَبُّ  ǽَا  إِلʥॽََْ   وَأَنَا ْhَɦ   .صَلاتي الغʙََاةِ  في فَ

ʁ ْyِ فْ ي نَ yِ  تُقْ بُّ ا رَ ا ǽَ اذَ َ̋ لِ    ؟ يِّ̒ هʥََ عَ جْ ʛِفُ وَ ي، وَتَ

َّ̫ ي فِ ا وَ نَ ʛٌʽ أَ قِ فَ  َ́ عْ فَ تَ ارْ  ʧʽَ حِ ي، وَ ابِ ॼَ شَ  ʚُ ْ̒ مُ  اءِ قَ ال ʗُ  عْ ʗُ اتَّ
  ت.ɹَ ْʛَّ̔ تَ وَ 

rَ زْ أَ   اتʥَُ مُفʜِْعَ ، وَ ʜُكَ جْ رِ  ازَ يَّ جَ لَ عَ    ي. ɦِْ̒ عَ

َؗ بِ  ʗْ اʡَ حَ أَ  َ̋ ي  ُؗ هَ الَّ̒ اء، وَ ال ɦَ َ̒ ̒ɦِْ لَّهُ اكْ ارَ    ا.عً ي مَ فَ

 ْǼَعَ أ ْʙ َتَ ع ِّ̒ َy َّ̫  ʧَ في مِ ارِ عَ مَ ʖَȄ، وَ ʛِ القَ يȘَ وَ ʙِ ي ال   اء.قَ ال

 َǽ َصَ  ارِ هَ ي، في الَّ̒ لاصِ خَ  هَ لَ إِ  بُّ ا ر َʛ ْوَ خ ʗُ َّلِ  ْ̔ في الل
  . ʥَ امَ مَ أَ 

امَ لْ قُ خُ ɦَ ْʙ لْ فَ  َّʙ َص ʥَ ُلاتي، أَمِلْ أُذ َʥَإِ   ن ِʡ لْ لى hَ ɦِ .ي  
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Will Your wonders be made known in the dark, 
or Your righteousness in the land where all 
things are forgotten? 

But to you, Lord, will I cry: early in the 
morning my prayer shall come before You. 

O Lord, why have You rejected me: why do 
You hide Your face from me? 

I have been afflicted and wearied from my 
youth upward: I am tossed high and low, I cease 
to be. 

Your fierce anger has overwhelmed me and 
Your terrors have put me to silence. 

They surround me like a flood all the daylong: 
they close upon me from every side. 

Friend and acquaintance You have put far from 
me and kept my companions from my sight. 

O Lord my God, I call for help by day and by 
night also I cry out before You. 

Let my prayer come into Your presence: and 
turn Your ear to my loud crying. 
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 102المزمور 

ي ǽَا Ǽَارِِؗي ِʁ ، نَفْ ॽعَ  وȄََا الʛَّبَّ ِ̋ هُ  دَاخِلِي في مَا جَ َ̋   اسْ
 . القʙُُّوس
ي ǽَا Ǽَارِؗي ِʁ ، نَفْ يْ  وَلاَ  الʛَّبَّ َʁ ॽعَ  تَْ̒ ِ̋ افآتِهِ، جَ َؔ   الȑʚَِّ  مُ
 ُʛِغْفǽَ  َعॽ ِ̋ فِي  الȑʚَِّ  آثَامʥِِ، جَ ْ̫ ǽَ  َعॽ ِ̋  . أَمʛَْاضʥِِ  جَ

ȑʚَِّي ال ّrِ ادِ  مʧَِ  يَُ̒ َʁ لِّلʥُِ  الȑʚَِّ  حॽََاتʥَِ، الفَ َؔ ǽُ  ِة َ̋   Ǽِالʛَّحْ
 . وَالʛَأْفَة

ْ̫ ʚِ الَّ  ǽُ ȑ ِॼ ِǼ ُع ɻَ َؗ ɦَ rَ َّʙ َ̔ اتʥِِ، فَ ॽَ هَ ɦَ ْ̫ مُ اتِ ʛَ ْ̔ ال  اʛِ َॼ .ʥِǼُ شَ ʁْ الَ̒ دُ 

 َّʛانِ بُّ صَ ال َّʛلِ  اءَ َ́ القَ اتِ وَ َ̋ حَ عُ ال rَ ِ̋ َ̋  ʨ.ʧʽمِ لُ ॽ ْʤعِ ال

 اتِهِ.ʯʽَ ِ̫ مَ  ʽلَ ائِ ʛَ سْ ي إِ ِ̒ ȃَ قَهُ، وَ ʛُ ى ʨ ُʡسَ مُ  ʛَّفَ عَ 

 َّʛوَ حِ بُّ رَ ال ʦٌॽ َؤُ ر َʡ ،ٌلُ الأَ وفȄʨ َاةِ وَ ن َؗ ِ̡ َّʛال ʛُʽ ْة، لَ َ̋ ح ْॽ ʝَ  
هْ لَ  إِ لاَ Ȍُ، وَ ǽ ْʁ ɻََ   اءِ َ́ قَ نْ الإِ ى  لَ إِ  َّʙى ال ɹْ ǽَ ʛِ ِق.ʙ 

ا  انَ اʖِ َʢ َǽ خَ ʁَ ى حَ لَ ا، ولا عَ َ̒ عَ عَ مَ َ̒ ا صَ امَِ̒ آثَ  ʁ َʖَ لا حَ 
 ا.انَ ازَ جَ 
ʁَّ فَ تِ ارِ ارْ ʙَ قْ ِ̋ Ǽِ   هُ نَّ لأَ  ɦَهُ  َ̋ حْ بُّ رَ Ȑَّʨ الʛَّ ، قَ ضِ رْ الأَ   ʧِ عَ   اءِ َ̋ اعِ ال
 . هُ ʨنَ ق ُـɦَّ يَ   يʚ َʧِ ى الَّ لَ عَ 

َ̋  ارِ ʙَ قْ ِ̋ ȃِ وَ  َ̋  ʧِ قِ عَ Ǽُ ْ̫ ِʛعʙِْ ال  ا. اتَِ̒ ʯَ  ـِّ̔ ا سَ َّ̒ ʙَ عَ عَ Ǽْ بِ، أَ ʛِ غْ ال

ʛَفَ  عَ   هُ نَّ ॽهِ، لأَ ɿِ ائِ Ǽ ɻَِ بُّ  فُ الʛَّ أَ ʧʽ ْʛ، يَ ِ̒ الǼ hَِ بُ  فُ الأَ أَ ʛْ ا يَ َ̋ كَ 
 . ابٌ ʛَ تُ إِنَّʺا ʻا  نَّ ʛَ أَ كَ ذَ ʻَɦا، وَ لَ hْ جِ 
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Psalm 102 

Praise the Lord, O my soul: and all that is within 
me praise His holy name. 

Praise the Lord, O my soul and forget not all 
His benefits. Who forgives all your sin and 
heals all your infirmities, 

Who redeems your life from the Pit and crowns 
you with mercy and compassion 

Who satisfies your being with good things, so 
that your youth is renewed like an eagle’s? 

The Lord works righteousness and justice for 
all who are oppressed. 

He made known His ways to Moses, and His 
works to the children of Israel 

The Lord is full of compassion and mercy, slow 
to anger and of great goodness.  He will not 
always be chiding, nor will He keep His anger 
forever 

He has not dealt with us according to our sins, 
nor rewarded us according to our wickedness. 

For as the heavens are high above the earth, so 
great is His mercy over those that fear Him. 

As far as the east is from the west, so far has He 
set our sins from us? 

As a father is tender towards his children, so is 
the Lord tender to those that fear Him.  For He 
knows of what we are made: He remembers that 
we are but dust. 
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َؗ ʁَ نْ الإِ  ɹَ هْ ʜَ َؗ ، وَ امُهُ ʖِ َّǽ أَ ْ̫ العُ انُ    ʛ. هِ يʥ  ْʜَُ لِ ʚَ لِ َؗ قْ ʛِ ال

مʧِْ   عُهُ ضِ ʛَ ْʨفُ مَ  ǽُعْ لاَ ʗُ، وَ hُ ْ̡ يَ  لاَ  Ȅحٌ رِ  ॽهِ ʗْhَّ  ِɾ ا هَ ذَ إِ   هُ نَّ لأَ 
 ُʙْعǼَ.  

هْ ْ̒ مُ  يَ هِ  فَ بِّ ةُ الʛَّ َ̋ حْ ا رَ مَّ أَ  َّʙال ʚُ َو ،ʛ ِȂ َهْ ل َّʙى ال ِʛ  َى الَّ لَ ع ِʚ َʧي  
 ɦَّ   ʨنَهُ.ق ُـيَ
ɹَ ِ̒ اءِ الhَ َ̒ بْ ى أَ لَ لُهُ عَ ʙْ عَ وَ  ʛ  ʧَȄِ اكِ الʙَ َّʚهُ، وَ هْ ʧَʽʤ عَ افِ ʧʽ، ال
  ʨها. َ̒عُ ॽ ْyَ اهُ لِ اǽَ صَ وَ 

 َّʛَّأَ الॽʂَ ُّعَ  ب ْʛ ُشَه  ʁَّ ʁُ َؔ لَ ْ̋ مَ اء، وَ َ̋ في ال ى  لَ ʨدُ عَ ɦُهُ تَ
 rَ   ॽع. ِ̋ ال

 َǼ ِار ُؗ َّʛا الʨ َǽ َّعَ مَ ِ̋ ا جَ بॽ ِِهِ َؔ لائɦ  ُ̋ ʧَʽ  لِ امِ ، العَ تِهِ Ǽِ ʧَȄ َّʨقُ رِ ɦَ ِʙ قْ ال
 َȞǼِ ِِهِ عِ َ̋ لɦ ْ̒ َ̋   مِهِ. لاَ تِ َؗ ʨْ اعِ صَ ʙَ سَ
 َǼ ِار ُؗ َّʛا الʨ َّب َǽ عَ قُ ِ̋ جَ  اॽـ َّʨ ،ِوَ اتِه َȄ ُا خ َّʙ َلِ امِ امَهُ الع  ʧَʽ
  تَهُ. ادَ رَ إِ 

 َǼ ِار ُؗ َّʛا الʨ َǽ َّعَ أَ ِ̋ ا جَ بॽ ْلِّ مَ الِهِ، في ُؗ َ̋ ع ْʨ ٍضِع  ʧِْم 
.ي الʁ َّʛِ فْ ا نَ ي ǽَ ِؗ ارِ تِهِ، Ǽَ ادَ ॽَ سِ   ضِعِ اʨَ مَ    بَّ

ي  ʁِ فْ ا نَ ي ǽَ ِؗ ارِ تِهِ، Ǽَ ادَ ॽَ سِ   ضِعِ اʨَ مَ  مʧِْ  ضِعٍ ʨْ لِّ مَ في ُؗ 
 َّʛال .   بَّ
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The days of man are but as grass: he flourishes 
like a flower of the field 

When the wind goes over it, it is gone and its 
place will know it no more. 

But the merciful goodness of the Lord endures 
for ever and ever toward those that fear Him 

And His righteousness upon their children's 
children; upon those who keep His covenant 
and remember His commandments to do them. 

The Lord has established His throne in 
heaven: and His kingdom rules over all. 

Praise the Lord, all you His angels, you that 
excel in strength: you that fulfil His word, and 
obey the voice of His commandment. 

Praise the Lord, all you His hosts, His servants 
who do His will. 

Praise the Lord, all His works, in all places of 
His dominion, praise the Lord, O my soul! 

In all places of His dominion, praise the Lord, 
O my soul. 
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 142المزمور 

 َǽ َاسْ بُّ ا ر  ɦَ ِ̋ ِأَنْ ي وَ تِ ى صَلاَ لَ عْ إ ِǼ ʗْ ِy ɹَ ِإ ʥَِّلَ ق ِʡ لْ ى hَ ɦِ  .ي
 .لʙ َʥِْ عَ ي ʖْ ِǼ لِ ɦَ rِ سْ ا
ُ̋ ʙْ  تَ لاَ وَ  امʥََ  مَ ى أَ كَّ ʜَ يɦََ   نَّهُ لʧَْ فَإِ ʙِكَ،  hْ عَ عَ ةِ مَ َ̋ ʴاكَ خُلْ في ال
 . ȑُّ حَيٍّ أَ 

 ي.اتِ ضِ حॽََ رْ ى الأَ لَ لَّ إِ ذَ أَ ي وَ ʁِ فْ هʙََ نَ ʙِ َّʢ اضْ وَّ قَ ʙُ نَّ العَ لأَ 

ِ̒ لَ جْ أَ وَ  َʁ ُّʤةِ مِ َ̋ لْ ي في ال ْ̡ ْʨ َ̋ ʚُ َʛ القʙَِم، فَ ْ̒ ى مُ تَ لَ ال ِr تْ َ́
 ي.لِ اخِ ي في دَ hِ لْ ʛَبَ قَ ʢَّ اضْ ي، وَ ِ̒ اʡِ ي في Ǽَ وحِ رُ 
ǽ ِǼ ʗَُّ تُ أَ كʚ ْʛََّ تَ  ْr ʗُ في لْ مَّ أَ تَ الʥَِ، وَ َ̋ عْ  أَ لِّ Ȟُ امَ القʙَِمِ ولَهِ

 ǽʙَ.ʥْ عِ يَ ائِ َ̒ صَ 
ॽ َʁْ لَ إِ  Ǽَ ʥَ ْʢ َي ʗُ َʙ ِإ . َّȑ َل ْॽ َن ʗْ َ̫ ʢَِع ʥَ ْف ِʁ َؗ ى  لَ ضِ إِ رْ الأَ ي، 

 َ̋  ʛʢَ. ال

ʗَْ̔ رُ  ʙْ قَ  فَ بُّ ا رَ ي ʖْ َǽ لِ ɦَ ِr اسْ سʛِْعْ فَ أَ   ي.وحِ فَِ̒

ʛِفْ وَ  ْy ʢ rُِ اǼِ اǼِهَ الهَ شَ أُ ي فَ ِّ̒ هʥََ عَ جْ لا تَ  .ʧَʽ ّʖِ في ال

ʙ ْʁَ ي الغَ ي فَ لِْ̒ عَ جْ إِ  عً ɦَ اةِ مُ  ʗُ. لْ َّؗ ʥَ َʨ تَ ॽْ لَ ي عَ نِّ إِ ʥَ فَ ɦََ̋ حْ ا رَ ِ̋

ʗُ  عْ رَفَ  ॽ َʥْ لَ ي إِ نِّ ا لأَ ُؔهَ لُ سْ ʱي أَ ȘَȄ الَّ ʛِ بُّ الʢَّ ا رَ ي ʛ ِ̒ َǽِّفْ عَ 
 ي. ʁِ فْ نَ 

ْ̋ تُ، عَ أْ rَ لَ  ʥَ ْʙ قَ ॽْ لَ ي إِ نِّ ي لأَ ائِ ʙَ عْ أَ  ʧْ  مِ بُّ ا رَ ي ǽَ نِ قʚِْ نْ أَ  ي  ِ̒ لِّ
 ي. هِ لَ ʨَ إِ ʗَ هُ نْ ʥَ أَ نَّ اكَ لأَ لَ رِضَ َ̋ عْ أَ  نْ أَ 
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Psalm 142 

Hear my prayer, O Lord: in Your faithfulness 
consider my petition, and in Your righteousness 
give me answer. 

Bring not Your servant into judgment, for in 
Your sight can no man living be justified. 

For the enemy has pursued me, he has crushed 
my life to the ground. 

He has made me dwell in darkness like those 
forever dead.  Therefore, my spirit grows faint 
and my heart is appalled within me. 

I remember the days of old, I think on all that 
You have done:  
I consider the works of Your hands. 
I stretch out my hands toward You: my soul 
yearns for You like  
a thirsty land. 

Be swift to hear me, O Lord, for my spirit fails. 

Hide not Your face from me, lest I be like 
those who go down to the Pit. 

O let me hear of Your merciful kindness in the 
morning, for my trust is in You. 

Show me the way that I should go, for You are 
my hope. 

Deliver me from my enemies, O Lord, for I 
run to You for shelter. Teach me to do Your 
will, for You are my God. 
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 َʥُالِحُ  رُوح yَّ َ̋ة، أَرْضٍ  في يَهʙِْيِ̒ي ال ॽʁَِɦ ْʁ   أَجْلِ  مʧِْ  مُ
 َʥِ̋ ʽِِ̔̒ي رَبُّ  ǽَا  أَنʗَْ   اسْ ْɹ  .تُ

Ǽِ ْʙ ɻْعَ  ʧ   ɹَُ جُ مِ ʛِ لʥَِ تُ ʥَِɦ تَ حْ ي، وʁ َʛȃَِِ فْ نَ  نِ ʜْ ال َ̋ ْʁ ɦَ ْلُ  صِ أ
ʜِنُ ʚِ لَّ الَّ تُهْلʥُِ ُؗ ي، وَ ائِ ʙَ أعَْ  ْɹ ǽُ ʧَنَ يʨ  َفْ ن ِʁ َا نَ ي أَ نِّ ي لأ
 .ʙُكَ hْ عَ 
ُ̋ خُ ʙْ  تَ لاَ وَ  لʙ َʥِْ عَ ي ʖْ ِǼ لِ ɦَ rِ سْ ا  ʙِكَ.hْ عَ   عَ مَ  ةِ َ̋ اكَ ɹَ لْ في ال

 (مرَّتَين)

yَّ  وحʥَُ رُ  َ̋ ʁ ɦَ ِʁْ ضٍ مُ رْ ي في أَ يِ̒ ʙِ حُ يَهْ الِ ال ॽ .ة 

 

ʙُ لِ  ْr َ̋ لَّ أَ وحِ الʧِ ُّʛ وَ الابْ بِ وَ لآال ى  لَ Ȃِ و انٍ وَ القʙُُس، الآنَ وَُؗ
 َّʙال ʛِْدَه َʧȄʛِاه،   ʧʽآم. 

َ̋  ،ॽȄʨاʽلُ لِ هَ  ॽȄʨاʽلُ لِ هَ  ॽاʽ Ȅʨلُ لِ هَ   ا الله.ʙُ َǽ ʥَ لَ rْ ال

َ̋  ،ॽȄʨاʽلُ لِ هَ  ॽȄʨاʽلُ لِ ॽȄʨا هَ ʽلُ لِ هَ   ا الله.ʙُ َǽ ʥَ لَ rْ ال

َ̋  ،ॽȄʨاʽلُ لِ هَ  ॽȄʨاʽلُ لِ ॽȄʨا هَ ʽلُ لِ هَ   ا الله.ʙُ َǽ ʥَ لَ rْ ال

 َǽا لَ نَ اءَ جَ رَ ا وَ َ̒ هَ لَ إِ  ا َʥ   َ̋  rْ .ʙ ال
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Let Your kindly spirit lead me in an even path. 
For Your name's sake, O Lord, preserve my life 

And for the sake of Your righteousness, bring 
me out of trouble.  
In Your merciful goodness slay my enemies, 
and destroy all those that come against me, for 
truly I am Your servant. 

In Your faithfulness consider my petition, and 
in Your righteousness give me answer.  (Twice) 

Let Your kindly spirit lead me in an even path. 

 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit: Now and forever, and to the ages 
of ages.  Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia.  Glory to You, O 
God. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia.  Glory to You, O 
God. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia.  Glory to You, O 
God. 

O Lord our Hope, glory to You. 
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  

ʥلامٍ إِ   الؒاهʴǺِ َّʙلُ لى الʠبِّ ن.ʔ 

 ʖعʷال  .ʦَْا ربُّ ارحǽ 



ʥأَ   الؒاه ʥسِ مʦوخَلاصِ نُف ȏʦلامِ العُل ɹَّ لى ʹا، إِ جلِ ال
 َّʙال.ʔُلʠَْبِّ ن 

 ʖعʷال  .ʦَْا ربُّ ارحǽ 

ʥأَ   الؒاه ʥاللهِ جلِ سَلامِ ُؕ م ʛِائʹ   لِّ العالʤِ وثॺَاتِ َؕ
سَة واتʲْادِ الॻʸʱع، إِ  َّʗُقy  بِّ نʠَْلʔُ.لى الʙَّ ال

 ʖعʷا   الǽ َربُّ ارح.ʦْ 

ʥمِ   الؒاه ْʥ  ََّس، والَّ أʗَُقy يʗَْخُلʦنَ  ʘيʥَ جلِ هʘا الʕِʻʮ ال
 بِّ نʠَْلʔُ.لى الʙَّ فِ الله، إِ ʦْ خَ ʸǻانٍ وَوَرَعٍ وَ لॻهِ Ǻإِ إِ 

 ʖعʷال  .ʦَْا ربُّ ارحǽ 

ʥمِ   الؒاه ْʥ  َلِ أَ جْ أ ِʯʻلʦȁوʙʯِا ومʹʻَؒهʹةِ ...  ʹاب وال
 َّʗ ُr مʥʻ والʸʵامʴةِ ال َّʙَؒ ُy  ॻعِ وجʸ الॻʴʸحِ Ǻ امِال

ɻَّ وَ  وسِ ʙʻُ كلِ الإِ   بِّ نʠَْلʔُ.لى الʙَّ ، إِ ʔِ عْ ال

 ʖعʷال  .ʦَْا ربُّ ارحǽ  

ʥالؒاه   ʤِالِه yَّ ॻعِ عُ ِy َّؒامِ هʘا الʮَلʗَ، وَجَ مʥِْ أَجلِ حُ
yَلٍ صالِحٍ،   لِّ عَ لى إِ وجʹʦدِهʤِ، وَمʓَُازَرَتِهʤِ في ُؕ

 َّʙال.ʔُلʠَْبِّ ن  

 ʖعʷال  .ʦَْا ربُّ ارحǽ  
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The Great Litany 

Priest In peace let us pray to the Lord. 

People Lord, have mercy. 

Priest For the peace, from on high, and for 
the salvation of our souls, let us pray 
to the Lord. 

People Lord, have mercy. 

Priest For the peace of the whole world, for 
the welfare of the holy churches of 
God, and for the union of all people, 
let us pray to the Lord. 

People Lord, have mercy. 

Priest For this holy House, and for those 
who enter it with faith, reverence, 
and the fear of God, let us pray to the 
Lord. 

People Lord, have mercy. 

Priest For our Father and Metropolitan 
N..., for the venerable Priesthood, for 
the Diaconate in Christ, for all the 
Clergy and the people, let us pray to 
the Lord. 

People Lord, have mercy. 

Priest For those who govern this country, 
for all civil authorities and for our 
armed forces everywhere, let us pray 
to the Lord. 

People Lord, have mercy. 

19 

ʥعِ   الؒاهॻʸيʹةِ وجʗʸه الʘأجلِ ه ʥة و مʙنِ الأديʗُ ُy ال
 َʥʻʹمʓُْy الʴاكِʹʥَʻ فʻها، إلى الʙبِّ  والقȎʙُ وال

.ʔُلʠَْن  

 ʖعʷال  .ʦَْا ربُّ ارحǽ 



ʥالِ الأَ أَ  نْ ◌ِ م  الؒاهʗʯِالأَ جلِ اع ʔِ ْʁ رضِ هȂَʦِة وخِ
 بِّ نʠَْلʔُ.لى الʙَّ ، إِ سلامٍ  وقاتِ ʸارِ وأَ Ǻِ hِّال

 ʖعʷا ربُّ ا  الǽ.ʦَْرح 

ʥمِ   الؒاه ْʥ  َأ َʥȂʙِافʴُy yَ وَ  اčʦ جَ وَ  اȁ ْ̡ ًʙَ وَ  اčʙ ـبَ  جلِ ال ى ضَ ʙْ ال
ِِّ́̒ وَ  ْ̫ َy بِّ لى الʤ َّʙ، إِ لاصِهِ خَ سȎʙْ وَ والأَ  ʥʻَ ال

.ʔُلʠَْن 

 ʖعʷال  .ʦَْا ربُّ ارحǽ 

ʥمِ   الؒاه ْʥ  َاتِʹا مِ جلِ نَ أʱ ْʥ  ُؕ ِلِّ ض ٍȖʻ  ʙٍʠََوخ ʔٍ َ̫ وغَ
ةٍ  َّʗَإِ وش ، َّʙلى الʔُلʠَْبِّ ن. 

 ʖعʷال  .ʦَْا ربُّ ارحǽ 

ʥالؒاه   َǻ اʹʢَْواحف ʤَْوارح ʝِّْوخَل ʗْ ُ̫ ʣʯِ. اللهُ ا أُعْ َy  بِِ́عْ

 ʖعʷال  .ʦَْا ربُّ ارحǽ 

ʥالؒاه   َʗعǺ  ُِّؒل ʙِنا ال ْؕ اهʙِةَ الفائِقَةَ ةِ الʠَّ اسَ ॻَّةَ القʗََ ذ
ʗʻʱَyة، سِّ̒  yَ هِ الʗَّ لَ الإِ  ةَ ʗَ الِ ʗَتَʹا وَ الʙَʮَكاتِ ال ةَ ائ

 َّॻلʦʯʮةِ ال  ،ʤȂʙَْأيََّـتُها الفائقُ قُدْسُها والدةُ الإِلهِ  م)
ʥʻʴǻ، مَ  خلِّصينا) ِّʗعِ القॻʸَدِعْ ُ́ لْ فَ عَ جʦذَواتِʹا 

 ً̫ ʹا Ǻع ُ̫ ॻʴَyحَ احॻاتِʹا   ا وؕلَّ وȁَع  له.الإِ  ل

 ʖعʷال   َǽ ʥَبّ ا رَ ل.  
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Priest For this city, for every monastery, 

city, land, and for the faithful, who 
dwell in them; let us pray to the Lord. 

People Lord, have mercy. 

Priest For favourable weather, for 
abundance of the fruits of the earth, 
and for peaceful times; let us pray to 
the Lord. 

People Lord, have mercy. 



Priest For those who travel by sea, by land, 
by air, for the sick and suffering; for 
those in captivity; and for their 
salvation, let us pray to the Lord. 

People Lord, have mercy. 

Priest For our deliverance from all 
affliction, wrath, danger and 
necessity, let us pray to the Lord. 

People Lord, have mercy. 

Priest Help us, save us, have mercy on us, 
and keep us,  
O God, by Your grace. 

People Lord, have mercy. 

Priest Commemorating our all-holy, pure, 
most blessed and glorious Lady, the 
Mother of God and Ever Virgin 
Mary, (O most Holy Theotokos, save 
us), with all the saints; let us entrust 
ourselves and one another, and our 
whole life, to Christ our God. 

People To You, O Lord. 
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ʥهُ لأنَّ   الؒاه ʣَǺِليʻ ُȖ  َؕلُّ م ْɦ ِȀو ʗٍ د، أيُّهاʦʱُامٍ وسʙك
انٍ وَ لَّ أَ ُؕ وَ  وحِ القʗُُس، الآنَ الʥُ ُّʙ وَ الابْ الآبُ وَ 

 ،ʙʥȂِ اهِ ʙِ الʗَّ هْ Ȁِلى دَ وَ 

 ʖعʷال  .ʧʽآم 

  

  لثاّمن ʪِللَّحْنِ ابُ عْ الشَّ  مُ ـنِّ رَ ي ـُوَ 

  لأنََّ أوََامِرَكَ  مِنَ اللَّيْلِ تبَْتكَِرُ رُوحِي إِليَْكَ يا الله ،
  نوُرٌ على الأرَْض. 

  



  نَ  مِ لٍّ كُ  دَ عْ ها ب ـَيدُ يعُِ وَ (  .ॽȄʨاʽلُ لِ هَ ، ॽȄʨاʽلُ لِ هَ  ،ॽȄʨاʽلُ لِ هَ 
  ) ة:يَ التالِ  تِ وʭَ يخُ تِ سْ الا

 .تعََلَّمُوا العَدْلَ أيَُّها السُّكَانُ على الأرَْض  

    َب، وَالآن النَّارُ   ألَغيَْرَةُ تأَخُْذُ شَعْباً غَيْرَ مُتأَدَِّ
ين.    تأَكُْلُ المُضَادِّ

    َزِدْ أسَْوَاءَ عظَُمَاء ، فَزِدْهُمْ أسَْوَاءً يا رَبُّ
  الأرَْض. 
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Priest  For to You belong all glory, honour, 

and worship to the Father, and to 
the Son, and to the Holy Spirit: now 
and forever, and to the ages of ages. 

Choir Amen. 

 

The Choir sings the following in Tone Eight 

 My spirit seeks You early in the night 
watches, for Your commandments are a 
light on the earth. 

 

Alleluia, alleluia, alleluia.  (Repeated after each 
Stichera) 

 Learn righteousness, you that dwell 
upon the earth. 

 The wrath of God shall fall upon a 
disobedient people, and fire shall 
now devour the enemy. 

 Bring more evils upon them, O Lord; 
bring more evils upon them that are 
glorious on earth. 
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 ) (ثلاʬً     الثَّامِنثمَّ طروʪريَّةُ ʪِللَّحْنِ 

َؗ ʙَ ْ̒ عِ  َ̋ لامِ انَ الɦَّ ما    اءِ َ̫ لِ العَ ʁْ في غَ  ونَ ʚُʽ rِ ُʙʽ ال
ॼَّةِ  ɹَ َ̋ مʛَِضَ Ǽِ  ،ةادَ ȑ َॼءُ الɻِ دِ ا الʚٍ َّʛ يَهʨُذَ ʧȄ َ̒̔ ِʯ، حِ ʁ ɦَ ِ̒ ِʛʽْ مُ 

ةِ وَ  َّ́ َ́ لْ لِ لʦَ، وَ ʣْ أَ الفِ يُّها  أَ عʥََ فَ دَ  ،ʨسامُ ي الَّ̒ مِ ادِ اةِ العَ قُ
 ɹَ ʚ  ȑِ ى الَّ لَ ʛْ إِ ʤُ نْ ال، أُ ʨَ مْ Șَ الأَ اشِ ا عَ ॽَ سَلɾ .ʦََّ لُ وَ ادِ اكʦُِ العَ ال
َّ̫ ʛَّ لِ ʢُّ ا اضْ هَ لِ جْ أَ   ʧْ مِ  ِّ̫ ʙَ اقِ ʝِ الفَ فْ الَ̒   ʛُ َʧبْ مِ اهْ وَ   ،Șْ̒ ل ॼَع،  ةِ ال
ُ̋ ْ̡ ِ̋ تْ Ǽِ اسʱ rَ َʛَي تَ الَّ  لاحُهُ  صَ  ا مॽ ْʧََ لɾ  .ʦَِّ عَ لِ هʚا على ال
ُؔ امِ شَ  َ̋ رَ  ، ǽالّ لٌ ال  ʙُ .ʥ لَ rْ بُّ ال
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Then Troparion in Tone Eight   (Thrice) 

The glorious disciples were illumined at the 
supper during the washing of the feet, but 
ungodly Judas was darkened by the disease of 
avarice, and he delivered You, the righteous 
Judge, to lawless judges. See, O lover of 
money, how for money's sake he hanged 
himself. Flee from the greed that made him do 
such things against his Master.  
O Lord, glory be to You Who are good towards 
all men. 
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  

ʥمِ   الؒاه ْʥ  َنَ ُؒ نَ  نْ أَ  لِ جْ أʦ  ُم ْɹ َʯ ِ̡ ِّق َʥʻ  ِل َɹ َy ِلِ نْ الإِ  اعʻʱ 
 ُy   ʔ.لُ ʠْ ʹا نَ هِ لَ  إِ بِّ الʙَّ ى لَ س، إِ ʗَّ قَ ال

 ʖعʷا رَ   الǽ ُّحَ  ارْ بʦ ، َا رǽ ُّحَ  ارْ بʦ ، َا رǽ ُّحَ  ارْ بʦ.  

ʥالؒاه   ِ̡ ʻ  ُyلَ ɦِ نْ الإِ  عِ ɹ َyْ نَ ʤْ وَ قِ ɹ َʯْ َ́ لِ  ،ةȜ َyْ ال س، ʗَّ قَ ال
 ɹَّ   ॻ ُȜ.ʤعِ ɦ ِyَ لِ  لامُ ال

 ʖعʷال   ُʛِوَل َʥِوح.  

ʥفَ   الؒاه ْʁ ٌشَ  ل ِʙ ٌʃȂ  ِم ْʥ  ِǺ َɻ َالقِ  ةِ ار ِّʗ ِʛǻ  ُحَ يʦ َّ́ ا
  .ʙاهِ الy ِʘʻ  َّʠِ لْ الʯِّ وَ  ɻ ِʙʻِ الॺَ  يِّ ʻلِ ɦِ نْ الإِ 

 ʖعʷال   َ̋ َ̋  ،بُّ ʙُ لǽ ʥََا رَ rْ ال   ʙُ.ʥ لَ rْ ال

ʥلِ   الؒاه ُ́ ْʁ ِغ.  



ɦَلامʚِʽِه  الʛَّبُّ   قَالَ  ʙَ   الآنَ :  لِ rَّ َ̋ ʛِ   ابʧُْ   تَ َ̫ ॼَال   َʙ rَّ َ̋   ॽɾه،   اللهُ   وَتَ
انَ  فَإِنْ  ʙَ  قʙَْ  اللهُ  َؗ rَّ َ̋ ʙُهُ  فَإِنَّهُ  ॽɾِهِ  تَ ّrِ ُ̋ ǽُ عًا  ذَاتِهِ  فيȄʛَِوَس  

ʙُهُ  ّrِ َ̋ ǽُ .اǽ ،ȑِأَنا أَوْلاد  ْʦُؔ .  وَسʢَْɦَلʨُhُني Ǽَعʙُْ   قَلʽِلاً  زَمَانًا مَعَ
ʺا ʦُɦْ  تَقʙِْرُونَ  لا أَنا أَذْهʖَُ  حʘَُْ̔  لِلَْ̔هʨُد، قُلʗُْ  وََؗ   أَنْ  أَنْ

ʚَلʨ  َʥِا،تَأْتُ  ʦُْؔ  أَقʨُلُ  َؗ ا لَ ً́ ǽَْإِنِّي. الآن أ  ْʦȞُॽʢَُِّْةً  أعॽِوَص  
ʖَّ   أَنْ   جʙَِيʙَةً  ِɹ ǽُ   ْʦȞُ ُ́ ا،  Ǽَعْ ً́ ʨُؔنَ   وَأَنْ   Ǽَعْ ǽَ   ْʦُؔ ُّॼُح   ْʦȞُ ُ́   Ǽَعْ
 ٍʠْعॼَِا لʺ َؗ  ْʦُؔ ُɦ ْh َhْا. أَنا أَحʚَفُ  بِهʛِْعǽَ  ُعॽ ِ̋ َr ʦُؔ  ال   أَنَّ

،ȑʚِʽِانَ   إِذَا  تَلام َؗ   ْʦُؔ عَانُ   لَهُ   قَالَ .  لॼَِعǼَ   ʠْعʠٍْ   حʖُُّ   لَ ْ̋   سِ
ʨعُ  أَجَابَ   تʚَْهʖَ؟ أَيʧَْ  إِلى سʙَُِّ̔، اʛُʢْǼُ :ǽسُ  ُʁ ǽَ : ُʘَْ̔ح 
 ُʖَرُ  لا أَنا أَذْهʙِْعَِ̒ي أَنْ  تَقॼَْɦ ʥََّ̒  الآن، تَ ِؔ ॼَْɦعُِ̒ي لَ َɦَا  سʺॽɾِ  

 ُʙْعǼَ  . َسُ   لَهُ   فَقالʛُʢْǼُ  :اذَا َ̋   إِنِّي    ن؟الآ  أَتॼَْعʥََ   أَنْ   أَقʙِْرُ   لا   لِ
ي أَبʚُْلُ  ِʁ ʨعُ  أَجاǼَهُ . عʥََْ̒  نَفْ ُʁ ǽَ : ʗَْلُ  أَأَنʚُْhَت  َʥ َʁ   عَِّ̒ي؟  نَفْ
 َّȘ َɹ Șَّ  ال َɹ ॽحُ  لا  إِنَّهُ  لʥََ، أَقʨُلُ  ال ِy ǽَ  ُʥǽ ِّʙى الɦََّنِي  حʛَِؔ ْ̒   تُ
  .مʛََّاتٍ  ثَلاثَ 
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THE FIRST GOSPEL 

Priest And that He will count us worthy to 
hear the Holy Gospel, Let us pray to 
the Lord God. 

Choir Lord, have mercy. (x3) 

Priest Wisdom, be upstanding, Let us 
attend. Let us hear the Holy Gospel.  
Peace be with you all. 

Choir And with your spirit. 

Priest The reading is from the Holy Gospel 
according to  
St John. 

Choir Glory be to You, O Lord, glory be to 
You 

Priest Let us attend! 

The Lord said to his disciples, "Now is the Son 
of man glorified, and in him God is glorified; if 
God is glorified in him, God will also glorify 
him in himself, and glorify him at once. Little 

children, yet a little while I am with you. You 
will seek me; and as I said to the Jews so now I 
say to you, `Where I am going you cannot 
come.' A new commandment I give to you, that 
you love one another; even as I have loved you, 
that you also love one another. By this, all men 
will know that you are my disciples, if you have 
love for one another.   
Simon Peter said to Jesus, "Lord, where are you 
going?" Jesus answered, "Where I am going 
you cannot follow me now; but you shall follow 
afterward." Peter said to him, "Lord, why 
cannot  
I follow you now? I will lay down my life for 
your sake." Jesus answered, "Will you lay down 
your life for my sake? Truly, truly,  
I say to you, the cock will not crow, till you 
have denied me three times. 
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نَّ في  ʨا. إِ ُ̒ ا آمِ ً́ ǽْ ي أَ ȃِ وَ  اʨ ِǙا ʦ ُ̒ ِǼ. آمِ ُؔ ȃʨُ لُ بْ قُ ʢ ِʛَّ ْ́ لا تَ 

عȘُ  َّʙِ لأُِ لِ ʢَ نْ ي أَ نِّ إِ  ʗُ ُؔ ْʦ لَ لْ قُ  لَ لاَّ Ȃِ ةً.  وَ ʛʽَ ِ̡ لَ َؗ ازِ َ̒ ي مَ بِ ʗِ أَ ْ̔ بَ 

ا  ً́ ǽْ ي أَ تِ ا آانً َؔ مَ  ʦْ ُؔ تُ لَ دْ ʙَ عْ أَ ʗُ وَ قْ لَ ʢَ ذا انْ Ȃِ ا. وَ انً َؔ مَ  ʦْ ُؔ لَ 

  ʨنَ فُ ʛِ عْ تَ   ɦُ ْʦ نْ نا. أَ أَ   ʨنُ كُ أَ   ʘُ ْ̔ ا حَ ً́ ǽْ أَ   ɦُ ْʦ نْ ʨا أَ ʨنُ ُؔ ɦَ  لِ يَّ لَ إِ   ʚُ ْʦكُ آخُ وَ 

ʨ ِّ̔  ʙُما: ǽا سَ تُ   لَهُ الَ قَ ȘȄ. فَ ʛِ الʨ  َّʢنَ فُ ʛِ عْ تَ وَ ʖُ هَ ذْ أَ  ʧَ يْ ى أَ لَ إِ 

  ؟ ʛِ ِʛȘȄفَ الʢَّ عْ نَ   نْ ʙِرُ أَ قْ نَ   ॽ َʅْ َؔ فَ   ،ʖُ هَ ʚْ تَ   ʧَ يْ ى أَ لَ ʦُ إِ لَ عْ ʻا نَ ʁْ لَ 

ȘُȄ ɹَ وَ ʛِ الʢَّ نا ʨعُ: أَ ǽ ُʁَ  الَ قَ  Ș َɹُّ وَ ال ى  لَ ʙٌ إِ حَ ي أَ تِ أْ لا ǽَ اة، وَ ॽَ ال

مʧَِ  ا. وَ ً́ ǽْ ي أَ بِ أَ  ɦُ ْʦ فْ لَعʛََ  ،يʨنِ فُ ʛِ عْ تَ  ʨ  ُؗ ْ̒ ɦُ ْʦْ ي. لَ  بِ لاَّ إِ  الآبِ 

رِنا ʙُ أَ ِّ̔ ʽلǽ :ʝُُّॼِا سَ هُ فِ لَ  الَ قَ ʨهُ. فَ ُ̋ ɦُ يْ أَ رَ  ʙْ قَ وَ  ،ʨنَهُ فُ ʛِ عْ تَ  الآنَ 

ʻُhاالآبَ وَ  ْʁ   ، انِ مَ ا الʚ َّʜَ لَّ هَ ُؗ  ʦْ ُؔ عَ نا مَ أَ  :ʨعُ ǽ ُʁَ  هُ لَ  الَ قَ فَ  !حَ

  ॽ َʅْ َؔ فَ  أȐَ الآبَ.رَ  ʙْ قَ ي فَ آنِ رَ  مʧَْ  ؟ʽ ʝُُّॼلِ ا فِ ي ʛِ ِ̒ َǽفْ عْ تَ  ʦْ لَ وَ 

نَّ  أَ وَ  الآبِ نا في ي أَ نِّ ʕْمʧُِ أَ ا تُ مَ أَ  ؟نا الآبَ أَرِ  ʗَ نْ ʨلُ أَ قُ تَ 

َؔ   ؟ يَّ الآبَ فِ  ُؔ لِّ ȑ أُكَ ʚِ الَّ   مُ لاَ ال ُ̋ ْʦ   ِǼ ِلَّ َؔ تَ لا أَ   ،ه ُʦ   ِǼ ِمِ   ه ْʧ   ِع ْ̒ ِʙ ȑ ،  

ʁِ ِؔ لَ  ُ̋ قُ ال. صَ َ̋ عْ الأَ  لُ َ̋ عْ ʨ  َǽَ يَّ هُ ʦَॽ فِ ʧَّ الآبَ ال ِّʙ ِنʨ ِي  نِّ ي إ

. وَ Ȃِ وَ   في الآبِ  قُ yَ فَ   لاَّ Ȃِ نَّ الآبَ فيَّ ِّʙ ِنʨ ِي م ْʧ   َالِ  َ̋ عْ الأَ   لِ جْ أ

ɹَ ْ̔ عَ  ɹَ ِ̒ها. ال   الُ َ̋ عْ الأَ فَ   ،يمʧُِ بِ ʕْ يُ   نَّ مʧَْ إِ   ،ʦْ ُؔ لَ   ʨلُ قُ Șَّ أَ Șَّ ال

 ، هاْ̒ لَ مِ َ́ فْ لُ أَ َ̋ عْ Ȅَ وَ  ،اً́ ǽْ أَ  هʨَُ ها لُ َ̋ عْ ǽَ  ،نالُها أَ َ̋ عْ ي أَ ɦِ الَّ 

  ، لُهُ عَ فْ نا أَ أَ ي فَ ِ̋ اسْ ɦُ ْʦ  ِǼ لْ أَ ʺا سَ هْ مَ بي. وَ ى أَ لَ إِ  اضٍ ي مَ نِّ لأَ 

ʙَ الآبُ في الا َ̋ ɦَ َ̔ لِ  rَّ ْوَ ب .ʧِ ِȂ َلْ أَ نْ س ɦُ ْʦ  َش ْ̔ ًʯ َلُهُ.عَ فْ نا أَ أَ ا ف  

أَلُ الآبَ  سْ نا أَ أَ . وَ اȑَ اǽَ صَ ʨا وَ ʤُ فَ احْ فَ  ينِ ɹِ hُّ ʨ تُ  ɦُ ْʦ ْ̒ ُؗ  نْ إِ 

 َɾ ْعॽُ ِʢ ُȞॽ ْʦ  ُعَ م ِّʜ ًȄ َا آخ ِʁॽُِل ʛَ َم ʦَॽ َع ُؔ ْʦ  ِرُ بَ ى الأَ لَ إ ،ʙ َوح  ɹَ Șِّ ال

ʛِفُهُ. عْ لا ǽَ اهُ وَ ʛَ نَّهُ لا يَ لأَ  ،هُ لَ hَ قْ ǽَ  نْ ॽعُ أَ ʦُ ْʁ ɦَ ِʢ لا ǽَ الَ ȑ العَ ʚِ الَّ 

 ʨ ُȞॽ .ʦنُ Ȅ ُؔ ِɾَ وَ  ʦْ كُ ʦٌॽ ْ̒ َʙ عِ ʁِ مُ هُ نَّ هُ لأَ ʨنَ فُ ʛِ عْ ɦَ فَ  ɦُ ْʦ نْ ا أَ مَّ أَ وَ 



24  
  

"Let not your hearts be troubled; believe in 
God, believe also in me. In my Father's house 
are many rooms; if it were not so, would I have 
told you that, I go to prepare a place for you? 
And when  
I go and prepare a place for you, I will come 
again and will take you to myself, that where I 
am you may be also. And where I am going you 
know, and the way you know." Thomas said to 
him, "Lord, we do not know where you are 
going; how can we know the way?" Jesus said 
to him, "I am the way, and the truth, and the 
life; no one comes to the Father, but by me. If 
you had known me, you would have known my 
Father also; henceforth you know him and have 
seen him." 

Philip said to him, "Lord, show us the Father, 
and we shall be satisfied." Jesus said to him, 
"Have I been with you so long, and yet you do 
not know me, Philip? He who has seen me has 
seen the Father. 

How can you say, ̀ Show us the Father'? Do you 
not believe that  



I am in the Father and the Father in me? The 
words that I say to you  
I do not speak on my own authority; but the 
Father who dwells in me does the works. 
Believe me that I am in the Father and the 
Father in me; or else believe me for the sake of 
the works themselves. 

"Truly, truly, I say to you, he who believes in 
me will also do the works that I do; and greater 
works than these will he do, because  
I go to my Father. Whatever you ask in my 
name, I will do it, that the Father may be 
glorified in the Son; if you ask anything in my 
name,  
I will do it. 
"If you love me, keep my commandments. And 
I will pray the Father, and he will give you 
another Comforter, to be with you forever, even 
the Spirit of truth, whom the world cannot 
receive, because it neither sees him nor knows 
him; you know him, for he dwells with you, and 
will be in you. 
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ُؔ دَ لا أَ  ʦُ  الَ ي العَ انِ ʛَ لا يَ   ʽلٍ لِ قَ   ʙَ عْ Ȟॽ َǼ .ʦُ لَ ي إِ ي آتِ نِّ ى. إِ ʱامَ يَ   ʦْ عُ
مِ  ʨْ الَ̔   ʥَ لِ ن. في ذَ ɦَ ɹْ َ̔ ْʨ سَ   ɦُ ْʦ نْ أَ يٌّ وَ ي حَ نِّ ي لأَ نِ وْ ɦَ َʛ فَ   ɦُ ْʦ نْ ا أَ مَّ أَ وَ 
  ʗْ انَ َؗ  ʦ. مॽ ُȞ ْʧَنا ɾِ أَ يَّ وَ ʦ فِ ɦُ نْ أَ ي وَ بِ نا في أَ ي أَ نِّ أَ  ʨنَ ُ̋ لَ عْ تَ 
ي  ʚ ُǽ ȑ ɹِ ِ̒hُِّ الَّ وَ  ،يʚ ُǽ ȑ ɹِ ِ̒hُِّ الَّ  ʨَ هْ ا فَ فʤَِهَ حَ وَ  صاǽاȑَ هُ وَ ʙَ ْ̒ عِ 
 ُǽ ɹِ َُّهُ أॼ ُِّهُ وَ نا أُحِ أَ وَ   ،يبॼ ْʣُلَ هِ أ ʛُ َذالَ   الَ قَ اتي. فَ هُ ذʨُهْ وَ   ،هُ يَه َʨ  
مِعٌ  ʜْ مُ  ʥَ نَّ ɦَّى إِ ثَ حَ ʙَ ماذا حَ  ،ʙُ ِّ̔ يّ، ǽا سَ ɻَ ْʛ ُȄ ِʡʨ سْ ʛُ الإِ ْ̔ غَ 
هُ:  لَ  الَ قَ ʨعُ وَ ǽ ُʁَ  ابَ جَ أَ فَ  ؟ʦ الَ عَ لْ لِ  ॽ ʝَْ لَ ا وَ َ̒ ʥَ لَ اتَ هʛَِ ذَ تʤُْ  نْ أَ 

  ، يتِ أْ هِ نَ ॽْ لَ Ȃِ وَ  ،ॼُّهُ ɹِ بي ǽُ أَ وَ  ،يɦِ َ̋ لِ َؗ  فǽ ʙٌ ɹْ ْȎََ حَ ي أَ hَِّ̒ حَ أَ إِنْ 
َؗ فَ ɹْ ي لا ɹِ ِ̒hُّ َǽ لا ǽُ  امʻَا. مʧَْ مَقَ  لُ عَ rْ هُ نَ ʙَ ْ̒ عِ وَ   Ȏْ ِي.  لام
َؔ وَ  ʚ  ȑِ لآبِ الَّ لِ  لْ بَ  ، يʝَ لِ ॽْ لَ  ʨَ هُ هُ ʨنَ عُ َ̋ ȑ ʁْ تَ ʚِ لامُ الَّ ال
ْ̋ َؗ  ي. ِ̒ لَ سَ رْ أَ  ُؔ لَّ ُɦ ْʦ  ِا وَ هَ بʚ َنا مُ أ ِʁ ِع ʦٌॽ ْ̒ َʙ ُك ʦ.  َمَّ أَ و ُ̋   ، ʜ ȑِّ عَ ا ال

 ُّʛحُ القُ و ال ُʙ ُالَّ  ،س ِʚ َس ȑ ْʛُ̔ ِلُ س ِǼ ُهْ فَ  ،يِ̋ اسْ هُ الآب َʨ  ُǽ َلِّ ع ُؔ ُ̋ ْʦ  
ʁَّ ُؔ هُ لَ ɦُ لْ ا قُ لَّ مَ َؗ   ʦْ كُ كȄ َʚ ُʛُِّ وَ   ،ءٍ يْ لَّ شَ كُ   . ʦْ أَسʨَْɦْدِعُُؔ لامَ  ʦ.  ال
نا. لا  أَ  ʢ ُȞॽ ْʦِ أعُْ  ʦُ الَ ي العَ ʢِ ا ǽُعْ َ̋ َؗ  ʦ ʁْ ُʗ. لَ ʢ ُȞॽِ ي أعُْ لامِ سَ 

ي  نِّ إِ  ʗُ ُؔ ْʦ لَ لْ ي قُ نِّ أَ  ɦُ ْʦ عْ ِ̋ سَ  ʜَ ْʙعْ. قَ rْ تَ  لا وَ  ȃʨ ُؔ ْʦُ لُ بْ قُ ʢ ِʛَّ ْ́ تَ 
  ʨنَ حُ ʛَ فْ تَ  ɦُ ْʦ ْ̒ ُؔ لَ  ،ي ʨhُّنِ ɹِ تُ  ʦ ْʨ  ُؗ ْ̒ ɦُ ْʦ.  لَ ُؔ ॽْ لَ ي إِ ʦَّ آتِ ثُ ʖٌ اهِ ذَ 
 ِǼ َلِ قʨْ ِعْ ي أَ بِ نَّ أَ لأَ  ،ى الآبلَ اضٍ إَ ي مَ نِّ ي إ َʤ ِم ʦُ ِّ̒ َالآنَ  ي. و
َؗ ɦَ ى مَ ɦَّ حَ   ،ʨنَ ُؔ ǽَ   نْ لَ أَ hْ قَ   ʗُ ُؔ ْʦ لَ لْ قُ  ʦُ  لَّ َؔ تَ ʨن. لا أَ ُ̒ ʕْمِ تُ   انَ ى 
هُ  لَ  ॽ ʝَْ لَ ي وَ تِ أْ ʦ  َǽِ الَ ا العَ ʚَ هَ  ʝَॽ ئِ نَّ رَ لأَ  ،اʦ  َؗ ِ̡ ًʛʽْ ُؔ عَ ا مَ ً́ ǽْ أَ 
ʺا َؗ وَ  ،ي أُحʖُِّ الآبَ نِّ ʦُ أَ الَ العَ  ʦِ لَ عْ ॽَ لِ  ʧْ ِؔ ءٌ. لَ يْ يَّ شَ فِ 
ʢَْ̒لȘِْ مِ ʨمُ لُ. قُ عَ فْ ا أَ ʚَ َؔ ي الآبُ هَ انِ صَ وْ أَ    ʻا. هُ  ʨ ْʧا نَ
َؔ نَ أَ  ɹَ مَ ʛْ ا ال ɹَ أَ وَ   ةُ ʁ ِʁॽ َّॽِ ةُ ال ي  تِ أْ يَّ لا ʧٍ ِǽ فِ yْ لُّ غُ ُؗ   .ثُ ارِ بي ال
ʛ.  َ̡ كْ ʛٍ أَ َ̋ َ̡ بِ  يَ تِ أْ ॽ َॽهِ ʁ َɾِّ َ̒ يُ  ʛٍ َ̋ َ̡ ي بِ تِ أْ ا ǽَ لُّ مَ ُؗ وَ  ،هُ عُ ʛٍ ْ̒ ِʜ يَ َ̋ َ̡ بِ 
َؔ  لِ جْ أَ  ʧْ اءُ مِ ʁ َॽِ نْ أَ  الآنَ  ɦُ ُʦ نْ أَ  َؗ ʚِ الَّ  لامِ ال  ȑ ْ̋ ʨا  hُ ɦُ ثْ هِ. أُ ɦُ ُؔ ْʦ  ِǼ لَّ
َؗ Ȟॽُ نا ɾِ أَ يَّ وَ فِ   .ʦ َ̋ َنَّ الغُ ا أ ْy َǽ لا ʧَ ʁْ ɦَ ِʢ َعُ أॽ ْن  َǽ ْيَ بِ تِ أ َ̡ َ̋  ʛٍ
ʛْمَة،ʗُْh في الْ̡ يَ  ʦْ نْ لَ هِ إِ ʙِ ْ̒ عِ  ʧْ مِ  َؔ  َؗ َʚ ِل َʥ  َنْ أ ɦُ ْʦ   َأ ْǽ ً́ ِلَ   نْ ا إ ْʦ 
. أَ ʨا فِ hُ ɦُ ْ̡ تَ  َؔ يَّ  25ان.yَ غْ الأَ  ɦُ ُʦ نْ أَ ةُ وَ مَ ʛْ نا ال



25 
  

"I will not leave you desolate; I will come to 
you. Yet a little while, and the world will see 
me no more, but you will see me; because  
I live, you will live also. In that day, you will 
know that  
I am in my Father and you in me, and I in you. 
He who has my commandments and keeps 
them, he it is who loves me; and he who loves 
me will be loved by my Father, and I will love 
him and manifest myself to him." Judas (not 
Iscariot) said to him, "Lord, how is it that you 
will manifest yourself to us, and not to the 
world?" Jesus answered him, "If a man loves 
me, he will keep my word, and my Father will 
love him, and we will come to him and make 
our home with him. He who does not love me 
does not keep my words; and the word, which 
you hear, is not mine but the Father's who sent 
me.  "These things I have spoken to you, while 
I am still with you. But the Comforter, the Holy 
Spirit, whom the Father will send in my name, 
he will teach you all things, and bring to your 
remembrance all that  
I have said to you.  Peace, I leave with you; my 



peace I give to you; not as the world gives do I 
give to you. Let not your heart be troubled, 
neither let it be afraid. You heard me say to you, 
`I go away, and I will come to you.' If you loved 
me, you would have rejoiced, because I go to 
the Father; for my Father is greater than I. Now 
I have told you before it takes place, so that 
when it does take place, you may believe. I will 
no longer talk much with you, for the ruler of 
this world is coming. He has no power over me; 
but I do as the Father has commanded me, so 
that the world may know that I love the Father. 
Rise, let us go hence. 
"I am the true vine, and my Father is the 
vinedresser. Every branch of mine that bears no 
fruit, he takes away, and every branch that does 
bear fruit he prunes, that it may bear more fruit. 
You are already made clean by the word, which 
I have spoken to you. Abide in me, and I in you. 
As the branch cannot bear fruit by itself, unless 
it abides in the vine, neither can you, unless you 
abide in me. I am the vine, you are the branches. 
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َؗ َ̋ َ̡ ي بِ تِ أْ ʨ   َǽَ هْ ॽهِ فَ نا ɾِ أَ يَّ وَ ʗُْh فِ ْ̡ مʧَ يَ   ʛٍ ِ̡ َلأ .ʛʽ ُؔ ي  ونِ ʙُ بِ   ʦْ نَّ
َؗ ا. إِ ʨ ْ̔ ًʯا شَ لُ َ̋ عْ تَ  نْ أَ  ʨنَ ॽعُ ʁ ɦَ ِʢْ لا تَ  يَّ  ʗُُh فِ ْ̡ لا يَ  ʙٌ حَ أَ  انَ نْ 
 ْʢǽُ َحُ خʛَ ِالغُ ا َؗ جً ار ْy َɾ ʧِ َॽ rِ َɾ  . في  هُ  ʨنَ ʛَحُ Ȅ ْʢَ هُ وَ ʨنَ عُ َ̋ ॽ rَْ فُّ
َؗ hَ ثَ يَّ وَ فِ  hَ ْʦɦُّ ثَ  ɦُ ْʦ نْ أَ  نْ ق. إِ ɾ ْॽ ɹْ ɦَ ِʛَ  ارِ الَّ̒   ʗَ ِلام ِɾ ي ُȞॽ ْʦ ،  
ʨا  تُ أْ تَ  نْ ي أَ بِ ʙُ أَ ɦَ َ̋ rَّ ا يَ ʚَ هَ ʦ. بِ ُؔ لَ  ʨنُ ُؔ ʦ  َɾ َॽْ تُ دْ رَ ا أَ َ̋ هْ مَ  ʨنَ hُ لُ ʢْ تَ 
َؗ َ̋ َ̡ بِ   ʛٍ ِ̡ʛʽ،  َف ɦَ ُؔ ُنʨ َنʨ  ِلامِ تَ  يل َؗ .ʚʽ َ̋ َحَ ا أ hَّ ِ̒ َؗ   ʥَ لِ ʚَ ي الآبُ 
ُؔ hَ hْ حْ نا أَ أَ  ُɦ ْاث .ʦ ɦhُُ ِا فʨ َي م ɹَ hَّ ɦِ.ي  
ʗُ  فʤِْ ي حَ نِّ ا أَ َ̋ َؗ  ،يɹَ hَّ ɦِ في مَ  hَ ْʦɦُّ ثَ  اȑَ اǽَ صَ وَ  ʤ ɦُ ْʦْ فِ حَ  نْ إِ 
َؗ ʗٌ ɹَ ɦِhَّ في مَ ابِ نا ثَ أَ وَ  ،يبِ اǽا أَ صَ وَ  ْ̋ ه.  ُؔ لَّ ُɦ ْʦ  ِهَ ب َʚ ِا ل َ̔ ْ̡ hُ  ʗَ
ɹِ  نْ أَ  ،يɦِ َّ̔ صِ ي وَ هِ  هِ ʦ ِʚ. هَ حُُؔ ʦ َʛَّ فَ Ȅ ɦَِ وَ  Ȟॽ ْʦُ ي ɾِ حِ ʛَ فَ  ǽُ  َّʖ
 َǼ ْع ُȞ ُ́ ْʦ  َǼ ْع ً́ َؗ  ʧْ مِ  ʤ َʦَ عْ ʖٌّ أَ ʙٍ حُ حَ لأَ  ʦ ْॽ ʝَ. لَ ُؔ hَ hْ ɦُ حْ ا أَ َ̋ ا 
 ɦُ ْʦ عْ َ̒ صَ  نْ ي إِ ائِ ॼَّ حِ أَ  ɦُ ْʦ نْ ه. أَ ائِ ॼَّ حِ أَ  ʧْ هُ عَ ʁَ فْ نَ  لَ hْ ُʚ نْ يَ ا أَ ʚَ هَ 
ʙَ لا  hْ العَ  نَّ لأَ  ،ʙُ عْ ا hِ ًʙʽ َǼ عَ  Ȟॽ ْʦُ ِ̋ سَّ هِ. لا أُ Ȟॽ ْʦ  ِǼُ ا مʨُصِ نَ ا أَ مَ 
 َǽ ْمَ لَ ع ʦُ َǽ ا ْy َ̒ ُهُ. وَ ِّ̔ سَ   عʙُ َي سَ ِّ̒ ِؔ ل َّ̋ ْ̔ ɦُ ُؔ ْʦ   ََّائِ حِ أॼ َلَ عْ ي أَ نِّ ي لأ ْ̋ ɦُ ُؔ ْʦ  
 ِǼ ُȞ َمِ عْ ِ̋ لِّ ما س ʗُ ْʧ  َي. لَ بِ أ ْॽ ʝَ  َنْ أ ɦُ ْʦ  ْاخ ɦَ ْʛ ُنِ ُ̋ تʨنا  أَ  لْ بَ  ،ي

ُؔ ɦَ ْʛ اخْ  ُؔ ْ̋ قَ أَ وَ   ʦْ تُ ُɦ ْʦ   ِل ɦَ ْ̒ َʢ ُا وَ لِقʨ َتُ أْ ت ِǼ اʨ َتَ ارٍ وَ َ̋ ثْ أ ُʙ َارُكُ َ̋ ثْ ومَ أ ْʦ   ِيْ َؔ ل  
  نْ أَ  Ȟॽ ْʦُ ا أُوصِ ʚَ هَ ي. بِ ِ̋ اسْ هُ ʨ ِǼنَ لُ أَ ʁْ تَ  ما لَّ ُؗ  الآبُ  ǽُ ِʢ َॽ ُؔ ُʦعْ 
 ُǽ ɹِ َǼ َّʖ ْع ُȞ ُ́ ْʦ  َǼ ْا.ً́ ع  
Ȟُ غِ ॼْ يُ   ʦُ الَ العَ   انَ نْ َؗ إِ  ُ́ ْʦ   َا أَ ُ̋ لَ اعْ فʨ َنَّهُ ق ْʙ   َأ ْǼ َي قَ ِ̒ َ́ غ hْ َلَ ُؔ ل .ʦ ْʨ 
ɦَهُ. لَ ʖُّ خَ ǽ ʦُ ɹُِ الَ العَ   انَ َؔ لَ   ʦِ الَ العَ   ʧَ مِ   ɦُ ْʦ ْ̒ كُ    ʁ ɦُ ْʦْ لَ   ʦْ ُؔ نَّ لأَ   ʧْ ِؔ اصَّ
ُؔ ɦَ ْʛ نا اخْ أَ  لْ بَ  ،ʦالَ العَ  ʧَ مِ  Ȟُ غِ ʚا يॼُْ هَ  لِ جْ ʦِ لأَ الَ العَ  ʧَ مِ  ʦْ تُ ُ́ ُʦ  

َؔ ʛُ كُ ذْ ʦ. أُ الَ العَ   ʦَ ْʧ مِ ʤَ عْ ʙٌ أَ hْ عَ  ॽ ʝَْ لَ  :ɦ ُؔ ْʦُهُ لَ لْ ȑ قُ ʚِ لامَ الَّ وا ال
ʁَ َّʢ فَ   ،يونِ ʙُ هَ ʨ َّʢا اضْ انُ َؗ   نْ ه. إِ ʙِ ِّ̔ سَ  ْ́ ॽَ ُʙِونَ ه ُؔ ْʦ   َنْ أ ɦُ ْʦ   َأ ْǽ ً́  .ا
ʺا  نَّ Ȃِ ا. وَ ً́ ǽْ أَ   ʦْ ُؔ لامَ َؗ   ʨنَ ʤُ فَ ʁَ َॽ ɹْ فَ   ،يلامِ ʨا َؗ فʤُِ حَ   اʨ انُ َؗ   نْ Ȃِ وَ 
ʨا  فُ ʛِ عْ ʦ  َǽْ لَ  ʦْ هُ نَّ لأَ  ، يِ̋ اسْ  لِ جْ أَ  ʧْ مِ  هُ لَّ ا ُؗ ʚَ هَ  ʨ  ِǼ ُȞ ْʦنَ لُ عَ فْ ॽَ سَ 
ْ̋ كَ أُ آتِ وَ   ʦْ لَ   ʨْ ي. لَ ِ̒ لَ سَ رْ ȑ أَ ʚِ الَّ  ا مَّ أَ ةٌ. وَ ʢ َʯʽِ خَ   ʦْ هُ ʧْ لَ ُؔ تَ   ʦْ لَ   ʦْ هُ لِّ

ةٌ في خَ  ʦِ هُ لَ  ॽ ʝَْ لَ فَ  الآنَ  rَّ ʠْ  غِ ي يॼُْ ِ̒ ْ́ غِ يॼُْ  مʦ   ْʧَ.هِ ʢ ɦَِʯʽِ حِ
لْ عْ ʦ  َǽْ  لَ الاً َ̋ عْ أَ  ʦْ هُ َ̒ ْ̔ بَ  لْ َ̋ عْ أَ  ʦْ لَ  ʨْ ا. لَ ً́ ǽْ ي أَ بِ أَ    ʛُ ْʦ لَ ها آخَ َ̋
  ي. بِ أَ نا وَ ي أَ ʨنِ ُ́ غَ Ǽْ أَ ا وَ وْ أَ رَ  ʙْ قَ الآنَ فَ ا مَّ أَ ةٌ. وَ ʢ َʯʽِ خَ  ʦْ هُ لَ   ʧْ ُؔ تَ 
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He who abides in me, and I in him, he it is that 
bears much fruit, for apart from me you can do 
nothing. If a man does not abide in me, he is 
cast forth as a branch and withers; and the 
branches are gathered, thrown into the fire and 
burned. If you abide in me, and my words abide 
in you, ask whatever you will, and it shall be 
done for you. By this my Father is glorified, 
that you bear much fruit, and so prove to be my 
disciples. As the Father has loved me, so I have 
loved you; abide in my love. 
If you keep my commandments, you will abide 
in my love, just as  
I have kept my Father's commandments and 
abide in his love. These things I have spoken to 
you, that my joy may be in you, and that your 
joy may be full. 
"This is my commandment, that you love one 
another as I have loved you. Greater love has 
no man than this that a man lay down his life 
for his friends. You are my friends if you do 
what I command you. No longer do I call you 
servants, for the servant does not know what his 
master is doing; but I have called you friends, 



for all that I have heard from my Father I have 
made known to you. You did not choose me, 
but I chose you and appointed you that you 
should go and bear fruit and that your fruit 
should abide; so that whatever you ask the 
Father in my name, he may give it to you. This 
I command you, to love one another. 
"If the world hates you, know that it has hated 
me before it hated you. If you were of the 
world, the world would love its own; but 
because you are not of the world, but I chose 
you out of the world, therefore, the world hates 
you. Remember the word that I said to you, `A 
servant is not greater than his master.' If they 
persecuted me, they will persecute you; if they 
kept my word, they will keep yours also. But all 
this they will do to you for my name's sake, 
because they do not know him who sent me. If 
I had not come and spoken to them, they would 
not have sin; but now they have no excuse for 
their sin. He who hates me hates my Father 
also. If I had not done among them the works 
which no one else did, they would not have sin; 

but now they have seen and hated both me and 
my Father. 
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َؔ ʥَ لِ لِ ʧَّ ذَ ِؔ لَ وَ  َ̋  ةُ َ̋ لِ ʦِɦَɦَّ ال   ʦْ هُ نَّ إِ  ʦْ هِ ʨسِ امُ ةُ في نَ ɦُ َȃʨ ْؔ ال

ُ̋ ى جَ ɦَ مَ ʖ. وَ hَ لا سَ ي بِ ʨنِ ُ́ غَ Ǽْ أَ    ॽ ُؔ ْʦْ لَ هُ إِ سِلُ ȑ أُرْ ȑ ِʚ الَّ ʜِّ عَ اءَ ال

ɹَ رُ  ، الآب ʙِ ْ̒ عِ  ʧْ مِ    ʨَ هْ فَ  ،hَ ِ̡Ș ْ̒ يَ  الآبِ  ȑ َʧ مِ ʚِ  الَّ Șِّ وحُ ال

 َǽ ْ̫ َلِ ه ʙُ َنْ أَ ي. و ɦُ ْʦ  َأ ْǽ ً́ َهَ ْ̫ ا ت ُʙ َنَّ لأَ  ون ُؔ ْʦ  َي مُ عِ م ْ̒ ُʚ  ِبْ الإ ɦِ  .اءʙ

ʨا. فَ ُ̫ لا تَ  يْ َؔ ا لِ ʚَ هَ بِ  ɦُ ُؔ ْʦ ْ̋ لَّ َؗ  ʙْ قَ  ُّȞ ِنَّهُ إ ْʦ  َس ɻْ ॽُ ُجʛِ َنʨ ُؔ ْʦ  ِم َʧ  

 َ̋ هُ  نَّ أَ  ʦْ ُؔ لُ ɦُ قْ ǽَ   مʧَْ لُّ ʽها ُؗ ʧُّ فِ ǽ ُʤَ  ، ةٌ اعَ ي سَ تِ أْ تَ  لْ ع. بَ ʳامِ ال

 ُǽ َق ِّʙ ِɺ ُم َॼ َوَ اد .ĺ ًسَ ة َॽ ْنَ لُ عَ فʨ  َه ِǼ اʚ ُȞ ْʦ  َهُ نَّ لأ ْʦ  َل ْʦ  َǽ ْع ِʛ ُا الآبَ  فʨ

َؗ ِّ̒ ِؔ ي. لَ ʨنِ فُ ʛَ لا عَ وَ  ْ̋ ي  ُؔ لَّ ُɦ ْʦ  ِهَ ب َʚ َا ح ɦَّ ِا جَ ذَ ى إ ʁَّ   ةُ اعَ اءَتِ ال

ي  نِّ لأَ  ةِ اʙ َǽَ الʧ  hَِ مِ  ʦْ ُؔ هُ لَ قُلْ أَ  ʦْ لَ وَ  .ɦ ُؔ ْʦُهُ لَ لْ نا قُ ي أَ نِّ أَ  ونَ ʛُ كُ ʚْ تَ 

ي.  ِ̒ لَ سَ رْ ȑ أَ ʚِ ى الَّ لَ إِ  ʖٌ اهِ ي ذَ نِّ إِ فَ  ا الآنَ مَّ أَ ʦ. وَ ُؔ عَ ʗُ مَ ْ̒ كُ 

  ʗُ ُؔ ْʦ لَ لْ ي قُ نِّ لأَ   ʧْ ِؔ لَ ʖ. وَ هَ ʚْ تَ   ʧَ يْ ي أَ ِ̒ لُ أَ ʙٌ ْ̒ ُؔ ْʦ   َǽ ْʁ مِ حَ أَ   ॽ ʝَْ لَ وَ 

ɹُ   لأَ ا مَ ʚَ هَ  ʦ   ɹَُ ُؔ لَ   ʨلُ قُ ي أَ نِّ  أَ لاَّ ʦ. إِ ُؔ ȃʨَ لُ قُ   نُ ʜْ ال ʛٌ  ْ̔ هُ خَ نَّ : أَ Șَّ ال

ُ̋   ʦُ ُؔ تِ أْ ʦ   َǽْ لȘِْ لَ ʢَ نْ أَ   ʦْ لَ   نْ ي إِ نِّ لȘَِ، لأَ ʢَ نْ أَ   نْ أَ   ʦْ ُؔ لَ    ʧْ ِؔ لَ ȑ. وَ ʜِّ عُ ال

َ́  نْ إِ    ॽ ُؔ.ʦْ لَ ɦُهُ إِ لْ سَ رْ أَ  ،ʗُ ْ̔ مَ

على  ʛٍّ وَ على بِ ʯَʽةٍ وَ ʦَ ِʢ على خَ الَ ʗُِّؔ العَ ॼَ يُ   اكَ اءَ ذَ ى جَ ɦَ مَ وَ 

ا على  مَّ أَ وَ   ي.بِ   ʨنَ ُ̒ مِ ʕْ لا يُ   ʦْ نَّهُ لأَ ةٍ فَ ʢ َʯʽِ ا على خَ مَّ ة. أَ ʨنَ ُ̒ يْ دَ 

ا على  مَّ أَ ʙُ. وَ عْ ي Ǽَ نِ وْ ʛَ لا تَ وَ  ، ى الآبلَ ʖٌ إِ اهِ ي ذَ نِّ لأَِ ʛٍّ فَ بِ 

ا  ً́ ǽْ ا أَ لامً ي َؗ نَّ لِ . إِ يʧَ دِ   ʙْ قَ   ʦِ الَ ا العَ ʝَॽ َʚ هَ ئِ نَّ رَ لأَِ ةٍ فَ ʨنَ ُ̒ يْ دَ 

ى  ɦَ مَ   ʧْ ِؔ لَ لَهُ الآن. وَ ْ̋ حَ   ʨنَ ॽقُ لا تʦ   ِʢُْ ُؔ َّ̒ ِؔ لَ وَ   ،ʦْ ُؔ لَ   هُ ʨلُ قُ ا أَ ʛʽً ِ̡ كَ 

ɹَ ، رُ اكَ اءَ ذَ جَ  ، فَ وحُ ال ِّȘ ْه َʨ   ْʛُكُ يʙُِش ْʦ   ِعِ ِ̋ ى جَ لَ إॽ   ɹَ هُ  نَّ Șّ. لأَ ال

ɻْ وَ  ،عُ َ̋ ʁْ ا ǽَ مَ  لِّ Ǽ ʦُ ُȞِ لَّ َؔ ɦَ يَ  لْ بَ  ،هِ ʙِ ْ̒ عِ  ʧْ مِ  ʦُ لَّ َؔ ɦَ لا يَ  Ȅُ hِ ُكʛُ ْʦ  ِǼ َ̋ ا

 َǽ ْي. هُ تِ أ َʨ  ُǽ َ̋ ِنʙُ ِrّنَّ لأَ  ،ي َǽ ُمِ أْ ه ʚُُي وَ ا لِ َّ̋ خ ُȄ ɻْ hِ ُكʛُ ُؗ  .ʦ ِا لُّ م

ي  ا لِ َّ̋ خʚُُ مِ أْ هُ ǽَ نَّ إِ  ʗُ ُؔ ْʦ لَ لْ ا قُ ʚَ لِ هَ جْ أَ  ʧْ ي. مِ لِ  ʨَ هْ لآبِ فَ لِ 

ɻْ وَ  Ȅُ hِ ُʛ ُك.ʦ   َلٍ لِ ا قَ َّ̋ عʽ  ْॼُلا ت ُʛ ِy َثُ  ،يِ̒ ون َّʦ  َلٍ لِ ا قَ َّ̋ عʽ  َأ ْǽ ً́  ا

  هِ ʚʽِ لامِ تَ  ʧْ مٌ مِ ʨْ قَ  الَ قَ ى الآب.  فَ لَ إِ  ʢَلȘٌِ ي مُْ̒ نِّ لأَ . يِ̒ ʛَوْنَ تَ 



 َǼ ْهُ ُ́ ع ْʦ  ِل َॼ ْع ٍʠ:  َا هَ م َʚ َّا ال ِʚ َǽ ȑ ُلُ لَ قʨ َ̒لٍ لِ ا قَ َّ̋ عَ  :اʽ  َلا  

 ْॼُت ِy ُʛ َِ̒ي ثُ ون َّʦ َلٍ لِ ا قَ َّ̋  عʽ  َأ ْǽ ً́ وْنَِ̒ اʛََي  مُ نِّ ي لأَ ت ْ̒ َʢ ِإِ ل Șٌ َى  ل

 الآب. 
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It is to fulfill the word that is written in their 
law, They hated me without a cause.' But when 
the Comforter comes, whom I shall send to you 
from the Father, even the Spirit of truth, who 
proceeds from the Father, he will bear witness 
to me; and you also are witnesses, because you 
have been with me from the beginning. 
"I have said all this to you to keep you from 
falling away. They will put you out of the 
synagogues; indeed, the hour is coming when 
whoever kills you will think he is offering 
service to God. And they will do this because 
they have not known the Father, nor me. But  
I have said these things to you, that when their 
hour comes you may remember that I told you 
of them. 
"I did not say these things to you from the 
beginning, because  
I was with you. But now I am going to him who 
sent me; yet none of you asks me, `Where are 
you going?' But because I have said these things 
to you, sorrow has filled your hearts. 
Nevertheless  
I tell you the truth: it is to your advantage that I 

go away, for if I do not go away, the Comforter 
will not come to you; but if I go, I will send him 
to you. 
And when he comes, he will convict the world 
concerning sin and righteousness and 
judgment: concerning sin, because they do not 
believe in me; concerning righteousness, 
because I go to the Father, and you will see me 
no more; concerning judgment, because the 
ruler of this world is judged. 
"I have yet many things to say to you, but you 
cannot bear them now. When the Spirit of truth 
comes, he will guide you into all the truth ; for 
he will not speak on his own authority, but 
whatever he hears he will speak, and he will 
declare to you the things that are to come. He 
will glorify me, for he will take what is mine 
and declare it to you. All that the Father has is 
mine; therefore I said that he will take what is 
mine and declare it to you. "A little while, and 
you will see me no more; again a little while, 
and you will see me, because I go to the Father." 
Some of his disciples said to one another, 
"What is this that he says to us, `A little while, 



and you will not see me, and again a little while, 
and you will see me'; and `because I go to the 
Father'? 
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لʦَِ  عَ فَ   !ʦلَّ َؔ ɦَ ا يِ اذَ ȑ مَ رِ ʙْ ا نَ مَ   ؟ʽلٍ لِ ا قَ َّ̋ عَ   لِهِ ʨْ ى قَ َ̒ عْ ا مَ َ̋ فَ   :ʨاقالُ 
 َǽ ُʁ ُعʨ  َهُ نَّ أ ْʦ  ُي ِʛ ُʙȄ َنْ أَ  ون  َǽ ْʁ َهُ لُ أʨ،  َهُ لَ  الَ قَ ف ْʦ:  َي هَ فِ أ َʚ ا
ॼ ُʛْ لا تُ   ʽلٍ لِ ا قَ َّ̋ ʗُ عَ لْ ي قُ نِّ أَ   ،ʨنَ ُ̡ احَ ɦَ َॼ تَ  ِy َي ثُ ِ̒ ون َّʦ   َلٍ  لِ ا قَ َّ̋ عʽ
ɹَ  ؟ي ا تʛََوْنَِ̒ ً́ ǽْ أَ  ɹَ ال   ʨنَ ُؔ ɦَ ْॼ سَ  ʦْ ُؔ نَّ إِ  ،ʦْ ُؔ لَ  ʨلُ قُ Șَّ أَ Șَّ ال
  ولُ ʕُ يَ   ʦْ ُؔ نَ  حʧ ْʜَُّ ِؔ لَ وَ   ʨنَ نُ ɹْ َʜ تَ   ɦُ ْʦ نْ أَ ح.  وَ ʛَ فْ ǽ ʦَُ الَ العَ وَ   ،ʨن ʨحُ ُ̒ تَ وَ 
َ̋ ʛَ ى فَ لَ إِ  ʜنُ لأَ لʙُِ تَ تَ   ʧʽَ ةُ حِ أَ ʛْ ح. ال ْɹ َاعَ نَّ س ɦَقَ   اه ْʙ   َلَ تَ أ ،ʗْ ِؔ َّ̒  ها
تَها مِ كُ ʨ ْʚدُ تَ عُ لَ لا تَ فْ ى وَلʙََتِ الɦَ ِّʢ مَ  َّʙِش ʛُ ْʧ  َالفَ  لِ جْ أ ِʛح ،  
ي  ِّ̒ ِؔ لَ  ،ʨن ونُ ɹْ ُʜ مَ  الآنَ  ɦُ ُʦ نْ ʦ. أَ الَ انٌ في العَ ʁَ نْ ʙَ إِ وُلِ  ʙْ هُ قَ نَّ لأَ 
ʦ. ُؔ ْ̒ مِ  ʦْ ُؔ حَ ʙٌ َʛ فَ حَ عُ أَ ʜِ ْ̒ لا يَ وَ  ،ȃʨ ُؔʦُ لُ حُ قُ ʛَ فْ ɦَ ا فَ ً́ ǽْ أَ  ʦْ اكُ رَ أَ سَ 
ʯ ɹًَ ْ̔ ي شَ ʨنِ لُ أَ ʁْ  تَ مِ لاَ ʨْ الَ̔  ʥَ لِ ي ذَ فِ وَ  ɹَ ا. ال   : ʦْ ُؔ لَ  ʨلُ قُ Șَّ أَ Șَّ ال
ى  لَ إِ  اه.ǽَّ إِ  ʢ ُȞॽ ْʦِ عْ ي ǽُ ِ̋ اسْ الآبِ ʧ  ِǼَ مِ  ʨنَ hُ لُ ʢْ لَّ ما تَ ُؗ  نَّ إِ 

  ʦْ ُؔ حُ ʛَ فَ  نَ ॽ ُؔ ʨَ وا لِ ʚُ خُ أْ ʨا تَ hُ لُ ʡْ ي. أُ ِ̋ اسْ ا ʨ ْ̔ ًʯ ِǼا شَ hُ لُ ʢْ تَ  ʦْ لَ  الآنَ 
    .لاً امِ كَ 

ْ̋ َؗ   ʙْ قَ  ُؔ لَّ ُɦ ْʦ   ِهَ ب َʚ َǼ لَ وَ   ،الٍ َ̡ مْ أَ ا ِؔ ْʧ   َةٌ حِ اعَ ي سَ تِ أْ ت َʧʽ   ُلِّ كَ لا أ ُ̋ ُؔ ْʦ  
مِ  ʨْ الَ̔   ʥَ لِ ةً. في ذَ ॽَ لانِ ʧِ الآبِ عَ عَ   ʦْ كُ hِ ُʛ خْ أُ   لْ بَ   ،الَ̡ مْ أَ ا ǽ ً́ ِǼْ أَ 
  ʧْ مِ   لُ الآبَ أَ سْ ا أَ نَ ي أَ نِّ إِ   ʦْ ُؔ لَ   ʨلُ قُ ʗُ أَ ʁْ لَ وَ   ،يِ̋ اسْ ʨ   ِǼنَ hُ لُ ʢْ تَ 
ʨ  ɹَِ نَّ الآبَ هُ إِ ʦ. فَ ُؔ لِ جْ أَ  ǽُ ُؔ ُّॼ ْʦ،  َنَّ لأ ُؔ ْʦ  َحْ أ hَ hْ ɦُ ُ̋ ِنʨآمَ وَ  ،ي ْ̒ ɦُ ْʦ  
لى  ʗُ إِ ْ̔ تَ أَ الآبِ وَ  ʗُ َʧ مِ جْ ʛَ خَ  ʗُ ْʙ. قَ جْ ʧَ َʛ اللهِ خَ ي مِ نِّ أَ 

  هُ لَ  الَ قَ ى الآب. فَ لَ ي إِ ِ́ مْ أَ ʦَ وَ الَ ʛُكُ العَ تْ ا أَ ً́ ǽْ أَ وَ  ،ʦالَ العَ 
 ما.  لاً َ̡ مَ  ʨلُ قُ لا تَ ةً وَ ॽَ لانِ عَ  لآنَ ا ʦُ لَّ َؔ ɦَ تَ  ʥَ نَّ ها إِ  :ʚُʽهُ لامِ تَ 

ْ̋ الآنَ عَ  ʁ ِǼ ʗَ ُɹْ لَ وَ   ،ءٍ يْ شَ   لِّ Ȟُ الǼ ʦٌِِ عَ   ʥَ نَّ ا أَ َ̒ لِ ُ̋ ɦَ َنْ اجٍ أ   َǽ ْʁ َلَ أ َʥ  
  ʙٌ.حَ أَ 
الآنَ  فَ أَ  :ʨعُ ʦ  َǽ ُʁْ هُ ابَ جَ ʗَ. أَ جْ ʛَ اللهِ خَ  ʧَ مِ  ʥَ نَّ ʧُ أَ مِ ʕْ ا نُ ʚَ هَ بِ 
ʽها ʨنَ فِ قُ ʛَّ فَ ɦَ تَ   ،ʗِ الآنَ تَ أَ   ʙْ قَ وَ   ،ةٌ اعَ ي سَ تِ أْ ها تَ نَّ ها إِ   ؟ ʨن ُ̒ مِ ʕْ تُ 
ʁ  ʗُْ نا لَ أَ ȑ. وَ ʙِ حْ ي وَ ʨنِ ʛُكُ ɦْ تَ هِ وَ ɦِ اصَّ ى خَ لَ إِ  ʙٍ ْ̒ ُؔ ْʦ مِ احِ لُّ وَ كُ 
  ʦْ ُؔ لَ  ʨنَ ُؔ ॽَ ا لِ ʚَ هَ بِ  ɦُ ُؔ ْʦ ْ̋ لَّ َؗ  ʙْ ي. قَ عِ مَ  ʨَ الآبَ هُ  نَّ لأَ  ،ʙȑِ حْ وَ 
ʨا  ʧْ ثِقُ ِؔ لَ وَ   ،Șʽٍ في ضِ   ʨنَ ʨنُ ُؔ ʦِ ɦَ سَ في العالَ   ʦْ ُؔ نَّ لامٌ. إِ يَّ سَ فِ 



ॽْهِ  َ̒ ْ̔ عَ  عَ فَ رَ وَ  ،اʚَ هَ ʨعُ بِ ʦ  َǽ ُʁَ لَّ َؔ تَ  ʦَ ْʙ. قَ ʗُ العالَ hْ غَلَ  ʙْ ي قَ نِّ إِ فَ 
ʁَّ لَ إِ  ʁَّ تَ أَ  ʗِ ْʙ قَ بَ ǽا أَ  :الَ قَ اءِ وَ َ̋ ى ال ʙِ َ̒ ʥَ ابْ rِّ ةُ. مَ اعَ ʗِ ال
َ̋ لِ  ॽُ rِّ َكʙَ  ْاب ُ̒ َʥ  َأ ْǽ ً́ .ا 

28 
  



They said, "What does he mean by a `a little 
while'? We do not know what he means." Jesus 
knew that they wanted to ask him; so he said to 
them, "Is this what you are asking yourselves, 
what I meant by saying, `A little while, and you 
will not see me, and again a little while, and you 
will see me'? Truly, truly, I say to you, you will 
weep and lament, but the world will rejoice; 
you will be sorrowful, but your sorrow will turn 
into joy. When a woman is in labour she has 
sorrow, because her hour has come; but when 
she is delivered of the child, she no longer 
remembers her anguish, for joy that a child is 
born into the world. So you have sorrow now, 
but I will see you again and your hearts will 
rejoice, and no one will take your joy from you. 
In that day you will ask nothing of me. Truly, 
truly, I say to you, if you ask anything of the 
Father, he will give it to you in my name. 
Hitherto you have asked nothing in my name; 
ask, and you will receive, that your joy may be 
full. 
"I have said this to you in parables; the hour is 
coming when  

I shall no longer speak to you in parables but 
show you plainly of the Father. In that day you 
will ask in my name; and I do not say to you 
that I shall pray the Father for you; for the 
Father himself loves you, because you have 
loved me and have believed that I came from 
God. I came from the Father and have come 
into the world; again, I am leaving the world 
and going to the Father." 
His disciples said, "Ah, now you are speaking 
plainly, not in any parables.  Now we know that 
you know all things, and need none to question 
you. 
By this we believe that you came from God." 
Jesus answered them, "Do you now believe? 
The hour is coming, indeed it has come, when 
you will be scattered, every man to his own, and 
will leave me alone; yet I am not alone, for the 
Father is with me.  I have said this to you, that 
in me you may have peace. In the world you 
have tribulation; but be of good cheer, I have 
overcome the world." 
When Jesus had spoken these words, he lifted 
up his eyes to heaven and said, "Father, the hour 



has come; glorify thy Son that thy Son may 
glorify thee, 28 

  



ُؗ انً ʢَ لْ هُ سُ ʢ ْ̔ ɦََ عْ ʺا أَ كَ    لَّ مʢِ ْʧَيَ ُؗ ॽُعْ لِ  ،ʛٍ َ̫ لِّ Ǽِ ا على 
ɹَ   يَ هِ   هِ ʚِ هَ وَ   .ةً ʙ َّǽِ بَ اةً أَ ॽَ هُ حَ هُ لَ ʢ ْ̔ ɦََ عْ أَ    ʨكَ فُ نْ ǽَعʛِْ ةُ أَ ʙ َّǽِ بَ اةُ الأَ ॽَ ال
ɹَ  هَ لَ الإِ  ʗَ نْ أَ  َ̋  ʨعَ ʁُ هُ ɦَ َǽ لْ سَ رْ ȑ أَ ʚِ الَّ وَ  ،كَ ʙَ حْ يَّ وَ ॽقِ ʁِ ال .  ॽحَ ʁِ ال
ʙْ مَ  ʙْ نا قَ أَ  rَّ َʥُقَ  .ضرِ على الأَ  ت ْʙ  ْالعَ ْ̋ َ̋ أَت ʗُ َ̋ َّلَ ال ِʚ  ȑ
rِّ لَهُ. وَ َ̋ عْ ي لأَِ ِ̒ ʢ ِ̔ ɦََ عْ أَ   ،كَ ʗِ ْ̒ َʙ عِ بَ ǽا أَ  ، ʗَ نْ ي أَ نِ ʙْ الآنَ مَ
 ِǼ َ̋ َؗ ʙِ ِʚ الَّ rْ ال  ȑ َي عِ لِ   ان ْ̒ َʙ َقَ  ك ʧِْم hْ َؗ   ʦ.  نِ العالَ ʨْ لِ 
  ʦ ْʦ. هُ ي مʧَِ العالَ لِ   ɦ ْʦَهُ ْ̔ ʢَ عْ أَ   يʚ َʧِ اسِ الَّ لَّ̒ لِ   ʥَ َ̋ سْ ʗُ اْ̒ لَ أعَْ   ʙْ قَ 
َؗ حَفʙ  ُʤِْ قَ وَ  ،يلِ  ʦْ هُ ɦَ ْ̔ عʢَْ أَ  ʗَ نْ أَ وَ  ، ʨ َʥا لَ انُ كَ    الآنَ . وَ ʥَ لامَ ʨا 
ُ̋   ʙْ قَ  َؔ . لأَ ʥَ ْ̒ مِ   ʨَ ي هُ هُ لِ ʢ ْ̔ ɦََ عْ ا أَ لَّ مَ نَّ ُؗ ʨا أَ عَلِ ʚ  ȑِ لامَ الَّ نَّ ال
  ʥَ ْ̒ ي مِ نِّ أَ  اقʨ Ďا حَ ُ̋ لِ عَ ʨا وَ قhَِلُ  ʦْ هُ ʦ. وَ هُ لَ هُ ʢ ْ̔ ɦَُ عْ ي أَ هُ لِ ʢ ْ̔ ɦََ عْ أَ 

لا   ،لُ أَ سْ أَ  هʦِْ لِ جْ أَ  ʧْ نا مِ ي. أَ ِ̒ ɦَ لْ سَ رْ نʥَّ أَ ʨا أَ ُ̒ آمَ ʗُ. وَ جْ ʛَ خَ 
  ، يلِ  ʦْ هُ ʢ ْ̔ ɦََ عْ أَ  يʚ َʧِ الَّ  لِ جْ أَ  ʧْ مِ  لْ بَ  ،ʦالعالَ  لِ جْ أَ  ʧْ لُ مِ أَ سْ أَ 

  ، يلِ  ʨَ هُ  ʥَ ءٍ لَ يْ لُّ شَ ُؗ وَ  ،ʥَ لَ   ʨَ ي هُ ءٍ لِ يْ لُّ شَ . ُؗ ʥَ لَ  ʦْ هُ نَّ لأَ 
ʙ   ْʙْ نا قَ أَ وَ  ِrّ  ʦْ لاءِ هُ ʕُ هَ وَ   ،ʦِ الَ ʙُ في العَ عْ نا Ǽَ أَ   ʁ ُʗْ لَ ʦ. وَ ʽهِ تُ فِ مُ

 ʦْ هُ ʤْ فَ احْ  سُ و يُّها الآبُ القʙُُّ أَ  .ॽ َʥْ لَ ي إِ آتِ  العالʦَ، وَأَنا في 
 ِǼ ْاس ِ̋ َʥ،  َّال ِʚ َʧعْ أَ  ي َʢ ْ̔ ɦَ ُه ْʦ  ِلِ  ،يل َॽ ُؔ ُنʨ َا وʨ ِاح ًʙ َؗ      ɹْ.ʧ ا نَ َ̋ ا 
نَّ  إِ  .ʥَ ِ̋ اسْ ʤُ ْʦ  ِǼهُ فَ حْ ʗُ أَ ْ̒ ُؗ  ʦِ في العالَ  ʦْ هُ عَ ʗُ مَ ْ̒ ُؗ  ʧʽَ حِ 
  لاَّ ʙٌ إَ حَ أَ  ʦْ هُ ْ̒ ʥْ مِ لَ هْ يَ  ʦْ لَ وَ  ،ɦ ْʦُهُ فʤِْ حَ  ʙْ ي قَ لِ  ʦْ هُ ʢ ْ̔ ɦََ عْ أَ  يʚ َʧِ الَّ 
نا  أَ ʥ. وَ ॽْ لَ ي إِ ي آتِ نِّ إِ فَ  ا الآنَ مَّ اب. أَ ʦِɦَ̔ ɦََّ الِؔ لاكِ لِ الهَ  ʧُ ابْ 
ي  نِّ ʦ. إِ ʽهِ  فِ لاً امِ ي َؗ حِ ʛَ فَ  ʨنَ ُؔ ॽَ لِ  ʦِ العالَ  فيا ʚَ هَ ʦُ بِ لَّ َؔ تَ أَ 
َ̋ َؗ  ɦ ْʦُهُ ْ̔ ʢَ عْ أَ  ʨا مॽ ُʁ  ʧَِْ لَ  ʦْ هُ نَّ لأَ  ، ʦالعالَ  ʦُ هُ َ́ غَ Ǽْ أَ  ʙْ قَ وَ  ɦَ َʥ لِ

 ʦْ هُ عَ ʛْفَ تَ   نْ لُ أَ أَ سْ ʗُ أَ ʦ ʁْ. لَ ʧَ العالَ مِ   ʁ ُʗْ نا لَ ي أَ نِّ ا أَ َ̋ َؗ   ،ʦالعالَ 
  ʛ .ʛȄِّ ِّ̫  المʦ  َʧِْ هُ ʤَ فَ ɹْ تَ  نْ أَ  لْ بَ  ،ʦالعالَ  ʧَ مِ 

سْ ʦ. قَ ʗُ مʧَِ العالَ ʁْ نا لَ ي أَ نِّ ʺا أَ َؗ   ،ʨ ʦا مʧَِ العالَ ॽ ُʁْ لَ   ʦْ هُ نَّ إِ  ِّʙ ُه ْʦ  
 ِǼ ɹَ َʥِّإِ  .ق َؗ . َؗ حَ  يَ هِ  ʥَɦَ َ̋ لِ نَّ  ٌّȘ َلْ سَ رْ ʺا أ ɦَ ِ̒ ِلى العالَ ي إ ِʦ، 
  ʨا ʨنُ ُؔ ॽَ ي لِ اتِ سُ ذَ ʙِّ قَ أُ   ʦْ هِ لِ جْ لأَ ʦ. وَ ى العالَ لَ ا إِ ً́ ǽْ أَ نا  أَ   ɦ ْʦُهُ لْ سَ رْ أَ 
سِ ا مُقَ ً́ ǽْ أَ  ʦْ هُ  َّʙ َʧʽ  ِǼ ɹَ ءِ  لاَ ʕُ لِ هَ جْ أَ  ʧْ لُ مِ أَ سْ ʗُ أَ ʁْ لَ وَ  .Șِّ ال
ʨنَ  ُؔ ʦ َॽ. لِ هِ لامِ Ȟَ ي Ǽِ بِ   ʨنَ ُ̒ مِ ʕْ يُ   يʚ َʧِ الَّ   لِ جْ أَ   ʧْ ا مِ ً́ ǽْ أَ   لْ بَ   ،Ȍقَ فَ 



 rَ ʨا  ʨنُ ُؔ ॽَ لِ  ،ʥॽَ نا ɾِ أَ يَّ وَ يُّها الآبُ فِ أَ  ʥَ نَّ ا أَ َ̋ َؗ  ،اʙً احِ ॽعُ وَ ِ̋ ال
  ي. ِ̒ ɦَ لْ سَ رْ أَ  ʗَ نْ أَ  ʥَ نَّ ʦُ أَ مʧَِ العالَ ʕْ ُ̔ لِ  ، اَ̔̒ ا فِ ʙً احِ ا وَ ً́ ǽْ أَ  ʦْ هُ 
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since thou hast given him power over all flesh, 
to give eternal life to all whom thou hast given 
him. And this is eternal life, that they know thee 
the only true God, and Jesus Christ whom thou 
hast sent. I glorified thee on earth, having 
accomplished the work which thou gavest me 
to do; and now, Father, glorify thou me with 
thine own self, with the glory which I had with 
thee before the world was. 
"I have manifested thy name to the men whom 
thou gavest me out of the world; thine they 
were, and thou gavest them to me, and they 
have kept thy word. Now they know that 
everything that thou hast given me is from thee; 
for I have given them the words which thou 
gavest me, and they have received them and 
know in truth that I came from thee; and they 
have believed that thou didst send me. I am 
praying for them; I am not praying for the world 
but for those whom thou hast given me, for they 
are thine; all mine are thine, and thine are mine, 
and I am glorified in them. And now I am no 
more in the world, but they are in the world, and 
I am coming to thee. Holy Father, keep them in 



thy name, which thou hast given me, that they 
may be one, even as we are. 
While I was with them in the world, I kept them 
in thy name, which thou hast given me; I have 
guarded them, and none of them is lost but the 
son of perdition, that the scripture might be 
fulfilled.  But now  
I am coming to thee; and these things I speak in 
the world, that they may have my joy fulfilled 
in themselves. I have given them thy word; and 
the world has hated them because they are not 
of the world, even as I am not of the world. I do 
not pray that thou shouldst take them out of the 
world, but that thou shouldst keep them from 
the evil one.   

They are not of the world, even as I am not of 
the world. Sanctify them in the truth; thy word 
is truth. As thou didst send me into the world, 
so I have sent them into the world. And for their 
sake I sanctify myself, that they also may be 
sanctified in truth. 
"I do not pray for these only, but also for those 
who believe in me through their word, that they 
may all be one; even as thou, Father, art in me, 

and I in thee, that they also may be one in us, so 
that the world may believe that thou hast sent 
me. 
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َ̋  ɦ ْʦُهُ ْ̔ ʢَ عْ أَ  ʙْ نا قَ أَ وَ  ا  ʙً احِ ʨا وَ ʨنُ ُؔ ॽَ لِ  ،اهǽَّ ي إِ ِ̒ ʢ ْ̔ ɦََ عْ ȑ أَ ʙَ ِʚ الَّ rْ ال
ى  لَ إِ  ʧʽَ لِ َّ̋ َؔ ʨا مُ ʨنُ ُؔ ॽَ لِ  .يَّ فِ  ʗَ نْ أَ وَ  ʽ ْʦهِ نا فِ أَ  .ʙٌ احِ وَ  ɹْ ُʧ ا نَ َ̋ كَ 
ا َ̋ َؗ  ʦْ هُ hَ hْ ɦَ حْ أَ   ʥَ نَّ أَ وَ  ، يِ̒ ɦَ لْ سَ رْ أَ  ʗَ نْ أَ   ʥَ نَّ ʦُ أَ لʦََ العالَ عْ ॽَ لِ وَ  ،ʙٍ احِ وَ 
  ʨ ْʦا هُ ʨنُ ُؔ نْ ǽَ أَ  ʙȄُ ي أُرِ ِ̒ ʢ ْ̔ ɦََ عْ أَ  يʚ َʧِ نَّ الَّ ʗِ إِ بَ ي. ǽا أَ ِ̒ hَ hْ ɦَ حْ أَ 
ي.  ِ̒ ʢ ْ̔ ɦََ عْ ȑ أَ ȑ ِʚ الَّ rْ ِʙ وا مَ ʤ ُʛُ ْ̒ َ̔ لِ  ،ناʘُ أَ ْ̔ ي حَ عِ ا مَ ً́ ǽْ أَ 

  ʦَ نَّ العالَ إِ   ،لَ ʗِ العادِ بَ ا أَ ʦǽ.  اءِ العالَ َ̫ نْ إِ   لَ hْ ي قَ ِ̒ hَ hْ ɦَ حْ أَ   ʥَ نَّ لأَ 
ʙ  َʥُɦْ قَ نا فَ ا أَ مَّ أَ  ،ǽَ َʥعʛِْفْ  ʦْ لَ    ʗَ نْ أَ  ʥَ نَّ ʨا أَ فُ ʛَ عَ  ʙْ لاءِ قَ ʕُ هَ . وَ عʛََفْ
فْ عَ  ʙْ قَ ي.  وَ ِ̒ ɦَ لْ سَ رْ أَ  َّʛ ɦُ ُه ْʦ  ِǼ ْاس ِ̋ َʥ  َأُعَ سَ و ِّʛ ُفُه ْʦ  ِل ɦَ ُؔ َنʨ  ِهِ فʽ ِʦ  

 َ̋   ʽ   .ʦهِ نا فِ ʨنَ أَ كُ أَ وَ  ،ي ِ̒ hَ hْ ɦَ حْ ي أَ ɦِ ةُ الَّ ɹَ َّॼ ال
  ونَ ȑ قʙِْرُ ادِ ى عʛِْhَ وَ لَ هِ إِ ʚʽِ مِ لاتَ  عَ مَ  جَ ʛَ خَ ا وَ ʨ َʚعُ هَ ǽ ُʁَ  قالَ 
  ʚُʽهُ. لامِ وَتَ  ʨَ هُ هُ لَ خَ ʙَ فَ  ،انٌ Ǽ ْʁ ɦَُ  انَ َؗ  ʘُ ْ̔ حَ 
  
  

 ʖعʷال  .ʥَل ʙُ ْr َ̋ ، ال   الʺʙُʳ لǽ ʥََا رَبُّ
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The glory which thou hast given me I have 
given to them that they may be one even as we 
are one, I in them and thou in me, that they may 
become perfectly one, so that the world may 
know that thou hast sent me and hast loved 
them even as thou hast loved me. Father,  
I desire that they also, whom thou hast given 
me, may be with me where I am, to behold my 
glory which thou hast given me, for thou loved 
me before the foundation of the world. O 
righteous Father, the world has not known thee, 
but I have known thee; and these know that 
thou hast sent me. I made known to them thy 
name, and I will make it known, that the love 
with which thou hast loved me may be in them, 
and I in them." 
When Jesus had spoken these words, he went 
forth with his disciples across the Kidron 
valley, where there was a garden, which he and 
his disciples entered. 
 

Choir  Glory to you O Lord, glory be to You. 
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    َّللʪ) ِن)امِ الثَّ  حن  

ُّ̫ سَ ؤَ رُ  ʁِ بِّ وَ ʨا على الʛَّ عُ َ̋ ʨ ɦَبِ اجْ عُ اءُ ال هِ على مَ ِɹ ॽ َؗ ، ًا  لام
لِْ̒ بِّ لا تُهْ بِّ ǽا رَ ا رَ ɾ َॽَ  ،يَّ لَ ʨا عَ لَّفُ ʨسِ أَ امُ لَّ̒ ا لِ فً الِ ɻَ مُ   ي. ِ̋

ʖْ حَ ْ̒ لَِ̒  ُy َʨ َا نʻ َ̋ ॽ َʙَّةً لَ ʁِ اسَّ ॽ hِِّɹح، وَ Ȑ ِʁ ال ُ̋ حِّ  ॽهِ فَ َؗ َ́ لُْ̒
ُ̋ ا Ǽِ لَ يَهʨُذَ ْ̡ Șِْ̒ مِ ɻْ ɦَ لا نَ ه، وَ لِ جْ أَ  ʨ ْʧسʻِا مِ فُ ُ̒ بِ  َّ̋اتِ  هِ ال

نْ  ُّʙال َ̔ ِʨ ََّة، بȄ ْهْ َ̒ لْ فَ  ل ɦِ َفْ في م ɻَ ِا: أَ ادِعʻ َّانا الǼ ِʚ  في ȑ
 ʁَّ ʻا مِ ʨات، نَ َ̋ ال ِrّ َʧ   ِّ̫  ʛ .ʛȄِّ ال

ʙُ لِلآبِ وَ  ْr َ̋ لَّ الʧِ ُّʛ وَ الابْ ال لى  Ȃِ وَ انٍ وَ أَ  وحِ القʙُُس، الآنَ وَُؗ
 َّʙال ʛِْدَه ِʛِاهʧȄ،   ʧʽآم. 

،  ʨلاً ʗِ ɦُ بَ hِْ̡ لَ ʨلٌ وَ ʗِ ɦُ بَ نْ أَ تِ وَ ʙْ وَلَ   ʙْ قَ ا، لَ اجً وَ ʛِفْ زَ عْ تَ   ǽ ْʦا مʧَْ لَ 
 َɾ َॽ َا م ْʛ َȄ َو ʦُ ِال َʙ ِه، الأُمُّ الَّ لَ ةَ الإ ɦِ َي لا ع ُʛ َها، ابْ وسَ ل ɦَ ِى  لَ ي إِ لِ ه

 َ̋ ɻَ  نْ ʻا أَ هِ لَ ॽحِ إِ ʁِ ال ǽُ.اʻ َy  لِّ

  

    َّللʪ) ِالسَّادس حن(  

Ȅʛِعَةِ قَائِلاً: مَاذَا   َّ̫ اوِزȑِ ال َr َɦ ُ̋ ॼََɦةِ ال َؔ ʨَ ال ْɹ إِنَّ يَهʨُذَا Ǽَادَرَ نَ
ʦُؔ؟ ॽَْهُ إِل َ̋ وَوَقَفʗَْ بʧََْ̔    تʙُȄʛُِونَ أَنْ تُعʨʢُْنِي وَأَنَا أُسْلِ

ɦَّفِقʨُنَ  ʱُ̋آمʧَȄʛِِ سĎʛِا عَلʥَॽَْ وَهʦُْ مُ . ॽَɾَا أَيُّها العَارِفُ ما في  ال
  فȘِْ على نُفʨُسʻِا.القُلʨُبِ أَشْ 

ॼَّةَ   َɹ لʥِْ مَ ْ̋ اء، وَلا نَ َ̫ ةِ مِْ̡لَ مʦَȄَʛَْ على العَ َ̋ ʙُمِ اللهَ Ǽِالʛَّحْ ْɻ لَِ̒
ا.  ً̋ ॽحِ الإِلَهِ دَائِ ِʁ َ̋ ʨُؔنَ مَعَ ال َؔيْ نَ ةِ مِْ̡لَ يَهʨُذُا، لِ َّ́   الفِ
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The First Antiphon (Tone Eight) 

The rulers of the people took counsel together 
against the Lord and against His Anointed.  
They laid a lawless accusation against Me.  
O Lord, Lord, forsake Me not. 

Let us bring to Christ pure senses and 
affections, and as His friends let us sacrifice our 
lives for His sake. Let us not, as Judas, choke 
ourselves with the cares of this life, but in the 
inner chambers of our hearts let us cry: Our 
Father who art in heaven, deliver us from the 
evil one. 

Glory be to the Father, and to the Son and to the 
Holy Spirit: Both now and forever and to the 
ages of ages. Amen. 
As a virgin inviolate, you have borne child and 
have remained  
a virgin, O Mother who has not known 
wedlock, Theotokos Mary. Pray to Christ our 
God that we may be saved. 

 

The Second Antiphon (Tone Six) 

Judas ran to the lawless scribes and said: `What 
will you give me, and I shall deliver Him to 
you?’  And while they conspired together, You 
against whom they were conspiring, were 
Yourself standing invisibly in their midst. O 
You who know the hearts of men, spare our 
souls. 
In loving compassion let us minister to God, as 
Mary at the supper; and let us not as Judas, 
acquire love of money that we may ever abide 
with Christ our God. 
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ʙُ لِلآبِ وَ  ْr َ̋ لَّ أَ وحِ القʙُُس، الآالʧِ ُّʛ وَ الابْ ال ى  لَ Ȃِ وَ انٍ وَ نَ وَُؗ
 َّʙال ʛِْدَهʧȄʛِاه،   ʧʽآم.  

ɦَهِلَةً إِلَى الȑʚَِّ وَلʙَْتِهِ وِلادَةً لا   ْh ʨُɦلُ، لا تʜَالِي مُ َhُها الɦ أَيَّ
ا أَنَّهُ   َ̋ Ǽِ ،ʥِॽَْإِل ʧَʽʯِ ِr َɦ لْ ُ̋ ʙَائʙِِ ال َّ̫ َؔيْ ʵǽُلʟَِّ مʧَِ ال ʛ، لِ ʁَّ تُفَ

.ʛ َ̫ ॼَْلِل ٌّʖ ِɹ   مُ

 

    َّللʪ) ِالسَّادس حن(  

ॽَْɦةَ العʛَْhِانʧَʽِِّ̔، مʧِْ أَجْلِ ॽʀِامَةِ لَعَازَرَ هɦََفʨُا   ، إِنَّ الفِ ǽا رَبُّ
Ȅʛعَةَ   َّ̫ الِفُ ال َɻ ُ̋ ʛ! أَمَّا يَهʨُذَا ال َ̫ ॼَال َّʖ ِɹ إِلʥَॽَْ: أُوصََّ̒ا ǽا مُ

 ʦَفْهǽَ ْأْ أَن َ̫ ǽَ ʦَْفَل 

ॽحُ الإِلَه، لَ  ِʁ َ̋ ائِ أَيُّها ال َ̫ ʥَ فَقُلʗَْ  قʙَْ سॼََقʗَْ حʧَʽِ عَ
الِفُ   َɻ ُ̋ ِ̒ي. أَمَّا يَهʨُذَا ال ُ̋ لِ ْʁ ǽُ ʦُْؔ لɦَِلامʚِʽِكَ: إِنَّ وَاحʙًِا مِْ̒

.ʦَفْهǽَ ْأْ أَن َ̫ ǽَ ʦَْعَةَ فَلȄʛ َّ̫  ال

 ُ̋ لِ ْʁ ǽُ ȑʚَِّال ʨَُه ʧَْم ʥَََّ̋ا سَأَل ، إِنَّ يʨُحََّ̒ا لَ ɦَهُ  ǽا رَبُّ Ȅَِفَأَر ،ʥَ
 ِǼ َُّاهǽِذَا الإʨُا يَه ʜْh. أَمَّ ُɻ أْ أَنْ ǽَفْهʦَ. ال َ̫ ǽَ ʦَْعَةَ فَلȄʛ َّ̫ الِفُ ال َɻ ُ̋  

ةِ   َّ́ َ̡لاثʧَʽِ مʧَِ الفِ ɦْلʥََ بِ ʝََ̋ الَ̔هʨُدُ قَ َɦال ʙَِلَق ، ǽا رَبُّ
أْ أَ  َ̫ ǽَ ʦَْعَةَ فَلȄʛ َّ̫ الِفُ ال َɻ ُ̋ ة. أَمَّا يَهʨُذَا ال لَةٍ غَاشَّ ْhُقȃَِنْ  و

.ʦَفْهǽَ 

 ِʁ َ̋ لʥَِ لأَِرْجُلِ تَلامʚِʽِكَ، ॽحُ الإِلَه، ف أَيُّها ال ْʁ ي حʧِʽِ غَ
ʚَلʥَِ اصَْ̒عʨُا. أَمَّا   َؗ  ʦُْɦ ا رَأَيْ َ̋ َؗ ʛَّضɦَْهʦُْ قائِلاً:  َɹ سॼََقʗَْ فَ

.ʦَفْهǽَ ْأْ أَن َ̫ ǽَ ʦَْعَةَ فَلȄʛ َّ̫ الِفُ ال َɻ ُ̋  يَهʨُذَا ال
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Glory be to the Father, and to the Son and to 
the Holy Spirit: both now and forever and to 
the ages of ages.  Amen. 
Cease not to pray, O Virgin, unto Him Whom 
you have borne in ways past all interpretation, 
for He loves mankind: that He may save from 
danger all who flee to you for refuge. 

 

The Third Antiphon (Tone Six) 

Because of the raising of Lazarus, the children 
of the Hebrews cried Hosanna unto You, O 
Lord who loves mankind: but Judas the 
transgressor had no wish to understand. 
At your supper, O Christ our God, You have 
foretold to your disciples: `One of you shall 
betray Me.' But Judas the transgressor had no 
wish to understand 

When John asked You, O Lord, `Who is he that 
shall betray You?' You have shown him 
through the giving of the bread. But Judas the 
transgressor had no wish to understand. 
With thirty pieces of silver, O Lord, and with a 
false kiss, the Jews sought to kill You. But 
Judas the transgressor had no wish to 
understand. 
During the washing of the feet, O Christ our 
God, You have commanded your disciples, ̀ Do 
as you have seen Me do.' But Judas the 
transgressor had no wish to understand 
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ʨُ̒ا.   َɹ َɦ ْ̋ ɦَلامʚِʽِكَ اسْهʛَُوا وَصَلʨُّا لʯَِلاَّ تُ ǽا إِلَهʻَا، لَقʙَْ قُلʗَْ لِ
 ʦَْعَةَ فَلȄʛ َّ̫ الِفُ ال َɻ ُ̋ أْ أَنْ ǽَفْهʦَ.أَمَّا يَهʨُذَا ال َ̫ ǽَ 

ʙُ لِلآبِ وَ  ْr َ̋ لى  Ȃِ وَ انٍ وَ لَّ أَ وحِ القʙُُس، الآنَ وَُؗ الʧِ ُّʛ وَ الابْ ال
 َّʙال ʛِْدَهʧȄʛِاه،   ʧʽآم. 

  ʙَْعǼَ اʻَّل ُؗ ʙَائǽ ʙِِا وَالʙَِةَ الإِلَه، لأَنʻَّا  َّ̫ ي عʙَʽِhَكِ مʧَِ ال ِy خَلِّ
ʧٍ لا  ْy ْ̡لِ حِ ِ̋ َؗ ئُ،  ِr َɦ ʙِعُ  اللهِ إِلʥِॽَْ نَلْ َy ْ̒ Șُّ وَلا يَ َ̫ يَْ̒

 وَشॽɿَِعَة. 

 

  َّللʪ) ِع) ابِ السَّ  حن 

  ،ʦॽِل ْʁ ɦَّ ʙَ ال ْy اء، وَعʛََفʗَْ قَ َ̫ َّ̋ا عُلʗَْ الɦَّلامʚَʽِ حʧَʽِ العَ لَ
  ʧِْؔ م؛ لَ ِّʨَقɦ ʗَ يَهʨُذَا بʚَِلʥِ، مَعْ أَنʥََّ عالʦٌِ أَنَّهُ غʛَُْ̔ مُ ْɻ َّȃَو

َؔيْ  لإِيَ̡ارِكَ أَنْ  Ǽِ ʗَاخॽَِɦْارِك، لِ ْ̋ ُؔلَّ أَنʥََّ سُلِّ تُعʛَِّفَ ال

ʢَِɦفَ  ْɻ ʙُ  تَ ْr َ̋  العالʦََ مʧِْ عʨُhُدǽَِّةِ الغॽَɾَ ،ʖȄʛَِا Ȅʨِʡَلَ الأَنَاةِ ال
.ʥَل 
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Watch and pray, that you enter not into 
temptation', You, our God, have said to your 
disciples.  But Judas the transgressor had no 
wish to understand. 

Glory be to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit: both now and forever and to 
the ages of ages. Amen. 

Keep your servants safe from danger, O 
Theotokos, for after God we all flee to you for 
refuge, as an unconquerable rampart and 
protection. 
 

Kathisma   (Tone Seven) 

As You gave food to the disciples at the Supper, 
knowing the plot for your betrayal, You have 
accused Judas of it. You have understood that 
he would not come to repentance, yet You have 
desired to show to all that You were betrayed 
of your own will, to save the world from the 
enemy. O long-suffering Lord, glory be to You. 
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  

ʥمِ   الؒاه ْʥ  َنَ ُؒ نَ  نْ أَ  لِ جْ أʦ  ُم ْɹ َʯ ِ̡ ِّق َʥʻ  ِل َɹ َy ِلِ نْ الإِ  اعʻʱ 
 ُy   ʔ.لُ ʠْ ʹا نَ هِ لَ  إِ بِّ ى الʙَّ لَ س، إِ ʗَّ قَ ال

 ʖعʷا رَ   الǽ ُّحَ  ارْ بʦ ، َا رǽ ُّحَ رْ  ابʦ ، َا رǽ ُّحَ  ارْ بʦ.  
ʥالؒاه   ِ̡ ʻ  ُyلَ ɦِ نْ الإِ  عِ ɹ َyْ نَ ʤْ وَ قِ ɹ َʯْ َ́ لِ  ،ةȜ َyْ ال س، ʗَّ قَ ال

 ɹَّ   ॻ ُȜ.ʤعِ ɦ ِyَ لِ  لامُ ال
 ʖعʷال   َʥِوحʛُِوَل.  
ʥفَ   الؒاه ْʁ ٌشَ  ل ِʙ ٌʃȂ  ِم ْʥ  ِǺ َɻ َالقِ  ةِ ار ِّʗ ِʛǻ  ُحَ يʦ َّ́ ا

  .ʙاهِ الy ِʘʻ  َّʠِ لْ الʯِّ وَ  ɻ ِʙʻِ الॺَ  يِّ ʻلِ ɦِ نْ الإِ 

 ʖعʷال   َ̋ َ̋  ،بُّ ʙُ لǽ ʥََا رَ rْ ال   ʙُ.ʥ لَ rْ ال
ʥلِ   الؒاه ُ́ ْʁ ِغ.  

  ȑِوَاد ʛِْhَهِ إِلَى عʚِʽِعُ مَعَ تَلامʨ ُʁ ǽَ َجʛَََّمان، خʜال ʥَِفي ذَل
انَ   ɦَانٌ، فʙََخَلَهُ هʨَُ وَتَلامʚُʽِهُ. وََؗ ْʁ Ǽُ َان َؗ  ʘَُْ̔رُونَ، حʙِْق

 َǽ َّضِعَ، لأَنʨْ َ̋ هُ ǽَعʛِْفُ ال َ̋ عَ  يَهʨُذَا الȑʚَِّ أَسْلَ َ̋ َɦْعَ اجʨ ُʁ

 َؗ امًا  هَُ̒اكَ مَعَ تَلامʚِʽِهِ مʛََّاتٍ  ُّʙُقَةَ وَخʛِْذَا الفʨُيَه ʚََةً. فَأَخʛʽِ̡

ʧَʽِّ̔، وَجَاءَ إِلَى هَُ̒اكَ   ِʁ Ȅ ِّʛَهََ̒ةِ وَالف َؔ مʧِْ عʙِِْ̒ رُؤَسَاءِ ال
ʨعُ وَهʨَْ عَارِفٌ   ُʁ ǽَ َجʛَ َɻ ةٍ. فَ َɹ اعِلَ وَأَسْلِ َ̫ ابॽِحَ وَمَ َy َ̋ Ǽِ

ॽعِ  ِ̋ َr Ǽِ hُُلʢَْت ʧَْم :ʦُْهِ، وَقَالَ لَهॽَْأْتِي عَلǽَ ن؟  مَاʨ  
انَ   ʨعُ: أَنا هʨُ. وََؗ ُʁ ǽَ ʦُْفَقَالَ لَه . َّȑʛِِعَ الَّ̒اصʨ ُʁ ǽَ :ُهʨُفَأَجَاب
ا قَالَ لَهʦُْ: أَنا  َّ̋ ا مَعَهʦُ. فَلَ ً́ ǽَْهُ وَاقِفًا أ َ̋ يَهʨُذَا الȑʚَِّ أَسْلَ

وا إِلَى الʨَرَاءِ وَسَقَ  ُّʙَارْت ،ʨُه  ʦُْأَلَه َʁ ʨʢُا على الأَرْض.  فَ
 hُُلʢَْت ʧَْا: م ً́ ǽَْعُ:  أʨ ُʁ ǽَ َأَجَاب . َّȑʛِِعَ الَّ̒اصʨ ُʁ ǽَ :اʨُن؟ فَقَالʨ

ʦُْɦ تʢَْلʨُhُنِي أَنا، فʙََعʨُا   ْ̒ ُؗ ʦُؔ: إِنِّي أَنا هʨُ. فَإِنْ  قʙَْ قُلʗُْ لَ
ةُ الɦَِّي قَالَها: إِنَّ الَّ  َ̋ لِ َؔ ʦِɦَɦَّ ال ɦَهʦُْ  هʕَلاُءِ يʚَْهʨُhَن. لِ ْ̔ʢََْأع ʧَيʚِ

عَانَ ʛُʢْǼُسَ سʅٌॽَْ، لِي لʦَْ يَهْلʥِْ مِْ̒هʦُ أَحَ  ْ̋ انَ مَعَ سِ   ʙٌ. وََؗ
َ̒ى.   فَاسɦَْلَّهُ وَضʛََبَ  ْ̋ ॽُعَ أُذُنَهُ الʢََهََ̒ةِ فَق َؔ عʙَْhَ رَئʝِॽِ ال

ʨعُ لʛُʢْॼُِسَ: ُʁ ǽَ َفَقَال .ʝَ ُɻ انُ اسʦُْ العʙِْhَ مَلْ   وََؗ
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THE SECOND GOSPEL 

Priest And that He will count us worthy to 
hear the Holy Gospel, Let us pray to 
the Lord God. 

Choir Lord, have mercy. (x3) 

Priest Wisdom, be upstanding, Let us 
attend. Let us hear the Holy Gospel.  
Peace be with you all. 

Choir And with your spirit. 

Priest The reading is from the Holy Gospel 
according to  
St John. 

Choir Glory be to You, O Lord, glory be to 
You 

Priest Let us attend! 

At that time, Jesus went forth with his disciples 
across the Kidron valley, where there was a 
garden, which he and his disciples entered. 
Now Judas, who betrayed him, also knew the 
place; for Jesus often met there with his 
disciples. So Judas, procuring a band of soldiers 
and some officers from the chief priests and the 
Pharisees, went there with lanterns and torches 
and weapons. Then Jesus, knowing all that was 
to befall him, came forward and said to them, 
"Whom do you seek?" 
They answered him, "Jesus of Nazareth." Jesus 
said to them, "I am he." Judas, who betrayed 
him, was standing with them. When Jesus said 
to them, "I am he," they drew back and fell to 
the ground. Again Jesus asked them, "Whom do 
you seek?" And they said, "Jesus of Nazareth." 
Jesus answered, "I told you that I am he; so, if 
you seek me, let these men go." This was to 
fulfill the word which he had spoken, "Of those 
whom thou gavest me I lost not one." Then 
Simon Peter, having a sword, drew it and struck 
and struck the high priest's servant and cut off 
his right ear. The servant's name was Malchus 
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أَسُ الɦَِّي أعَْ  َؔ ʙِهِ. ال ْ̋ ʢَانِي الآبُ أَلاَ  اجْعَلْ سॽَْفʥََ في غِ
ʨا على   ُ́ ॼَʀَ ِدʨُامَ الَ̔ه َّʙُوَخ ʙَِقَةَ وَالقَائʛِْإِنَّ الف َّʦُها؟ ثȃُʛَْأَش
ا   َ̋ انَ حَ َؗ ʨْا Ǽِهِ أَوَّلاً إِلَى حََّ̒انَ، لأَنَّهُ  َ́ ʨعَ، وَأَوْثَقʨُهُ وَمَ ُʁ ǽَ

انَ   َ̒ة.  وََؗ ʁَّ هََ̒ةِ في تِلʥَْ ال َؔ انَ رَئʝَॽِ ال َؗ  ȑʚَِّافَا الॽَʀَ  افَاॽَʀَ
انٌ   َʁ ʨُ̋تَ إِنْ ǽَ ْأَن ʛٌَْ̔أَنَّهُ خǼِ ِدʨُأَشَارَ على الَ̔ه ȑʚَِّال ʨَُه

 َّ̫ ʚُʽ الآخʛَُ  وَاحʙٌِ عʧَِ ال ِ̋ عَانُ ʛُʢْǼُسُ وَالɦِّلْ ْ̋ انَ سِ عʖْ. وََؗ
  ʝِॽِرَئ ʙَِْ̒وفًا عʛُْمَع ʛَُالآخ ʚُʽ ِ̋ لْ ِɦّال ʥَِانَ ذَل ʨعَ. وََؗ ُʁ ǽَ ِعَانॼَْɦ يَ

هََ̒ة. فʙََخَ  َؔ هََ̒ة.ال َؔ ʨعَ إِلَى دَارِ رِئʝِॽِ ال ُʁ ǽَ َأَمَّا    لَ مَع
َؔانَ وَاقِفًا عʙَِْ̒ الॼَابِ خَارِ  ʛُʢْǼُ  ʚُʽسُ فَ ِ̋ لْ ِɦّال ʥَِج ذَلʛَ َɻ جًا. فَ

َؔلʦََّ الʨَhَّاǼَةَ   هََ̒ة، فَ َؔ انَ مَعʛُْوفًا عʙَِْ̒ رِئʝِॽِ ال َؗ  ȑʚَِّال ʛَُالآخ
 َȄِار َr ةُ الʨَhَّاǼَةُ لʛُʢْॼُِسَ: أَمَا أَنʗَْ  وَأَدْخَلَ ʛُʢْǼُسَ. فَقَالʗَِ ال

.ʦُان؟ فَقَالَ: مَا أَنا مِْ̒ه َʁ انَ العʙُʽِhَ   مʧِْ تَلامʚِʽِ هʚََا الإِنْ وََؗ
انʨُا   انَ بʛَْدٌ، وََؗ َؗ ʛًا، لأَنَّهُ  ْ̋ امُ وَاقِفʧʽِ، وَقʙَْ أَضʛَْمʨُا جَ َّʙ ُɻ وَال

 َʢ ْy ǽَ وَاقِفًا ʦُْسُ مَعَهʛُʢْǼُ َان ʢَلʨُن. وََؗ ْy ǽَ  َأَل َʁ لِي.  فَ
هِ. فَأَجَاǼَهُ   ِ̋ ॽِتَعْل ʧَْهِ وَعʚِʽِتَلام ʧَْعَ عʨ ُʁ ǽَ ِهََ̒ة َؔ رَئʝُॽِ ال



ʨعُ:   ُʁ ǽَ  في ʧٍʽِلِّ ح ُؗ ʗُ في  ْ̋ ʗُ العالʦََ عَلانॽَِةً، وَعَلَّ ْ̋ لَّ َؗ أَنا 
َؔان،   لِّ مَ ُؗ  ʧِْدُ مʨُعُ الَ̔ه ِ̋ َɦ ْr ǽَ ʘََُْ̔ؔلِ ح ॽَْعِ وفي اله َ̋ ْr َ̋ ال

لَّ  َؔ عʨُا  وَلʦَْ أَتَ ِ̋ أَلُِ̒ي أَنا؟ سَلِ الʚَِّيʧَ سَ ْʁ يْءٍ خॽَɿِْةً. فَلʦَِ تَ َ̫ Ǽِ ʦْ
ɦُهǼِ ʦُْهِ، فَهʨَُذَ  ْ̋ لَّ َؗ ɦُهُ أَنا.ما  َّ̋ا     ا هʦُ. فَإِنَّهǽَ ʦُْعʛِْفʨُنَ مَا قُلْ فَلَ

انَ وَاقِفًا، وَقالَ:   َؗ امِ  َّʙ ُɻ ʨعَ وَاحʙٌِ مʧَِ ال ُʁ ǽَ ʦَʢََا، لʚََقالَ ه
اوِبُ  َr ʚَا تُ َؔ ʗُ    أهََ ْ̋ َؔلَّ ʗُْ̒ تَ ʨعُ: إِنْ ُؗ ُʁ ǽَ ُهǼََؔهََ̒ة؟ أَجَا رَئʝَॽِ ال

ʨء، وَ  ʁُّ ʨءٍ فَاشْهʙَْ عَلَيَّ Ǽِال ُʁ Ǽِ  ʙَِْ̒ي؟ وَقȃُʛِ ْ́ اذَا تَ َ̋ ʛٍْ̔ فَلِ َɻ Ǽِ ْنȂِ
عَانُ   ْ̋ انَ سِ هََ̒ة. وََؗ َؔ أَرْسَلَهُ حََّ̒انُ مʨُثَقًا إِلَى ॽʀَافا رَئʝِॽِ ال

ʢَلِي، فَ  ْy ǽَ سُ وَاقِفًاʛُʢْǼُ  ه؟ʚِʽِتَلام ʧِْم ʗَْا لَهُ: أَمَا أَنʨُقَال
ʛََؔ وَقَالَ: مَا أَنا مِْ̒هʦُ. فَقَالَ وَاحʙٌِ مِ  ʧْ عʙِʽِhَ رَئʝِॽِ  فَأَنْ

عَانُ ʛُʢْǼُسُ أُذُنَهُ، أَمَا   ْ̋ ʖُʽ الȑʚَِّ قʢََعَ سِ ِʁ هََ̒ة، وَهʨَْ نَ َؔ ال
ʛُʢْǼُ ʛََؔسُ  ɦَانِ مَعَهُ؟ فَأَنْ ْʁ ॼُأَنَا في ال ʥَُɦ ا. وَلِلʨَْقʗِْ  رَأَيْ ً́ ǽَْأ

ʨعَ مʧِْ عॽʀَ ʙِِْ̒افا إِلَى دَارِ الʨِلاǽَةِ   ُʁ ॽَِوَجَاؤُوا ب  .ʥُǽ ِّʙصَاحَ ال
ʨا،   ُʁ rَّ ََ̒ɦ ॼْحُ. وَلʦَْ يʙَْخُلʨُا إِلَى دَارِ الʨِلاǽَةِ لʯَِلاَّ يَ yُّ انَ ال وََؗ

ح.  ْy   بَلْ لॽَِأْكُلʨُا الفِ

 ʖعʷال   ، ʙُ لʨʢُِلِ أَنَاتǽ ʥَِا رَبُّ ْr َ̋ ʙُ لʥَ. ال ْr َ̋  ال
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Jesus said to Peter, "Put your sword into its 
sheath; shall I not drink the cup which the 
Father has given me?"  So the band of soldiers 
and their captain and the officers of the Jews 
seized Jesus and bound him. First they led him 
to Annas; for he was the father-in-law of 
Ca'iaphas, who was high priest that year. It was 
Ca' iaphas who had given counsel to the Jews 
that it was expedient that one man should die 
for the people.  Simon Peter followed Jesus, and 
so did another disciple. As this disciple was 
known to the high priest, he entered the court of 
the high priest along with Jesus,  while Peter 
stood outside at the door. So the other disciple, 
who was known to the high priest, went out and 
spoke to the maid who kept the door, and 
brought Peter in. The maid who kept the door 
said to Peter, "Are not you also one of this 
man's disciples?" Peter said, "I am not." Now 
the servants and officers had made a charcoal 
fire, because it was cold, and they were 
warming themselves; Peter also was with them, 
standing and warming himself.  

The high priest then questioned Jesus about his 
disciples and his teaching. Jesus answered him, 
"I have spoken openly to the world; I have 
always taught in synagogue and in the temple, 
where all Jews come together; I have said 
nothing secretly. Why do you ask me? Ask 
those who have heard me, what I said to them; 
they know what I said." 
When Jesus had said this, one of the officers 
standing by struck him with his hand, saying, 
"Is that how you answer the high priest?" Jesus 
answered him, "If I have spoken wrongly, bear 
witness to the wrong; but if I have spoken 
rightly, why do you strike me?" Annas then sent 
him bound to Ca' iaphas the high priest.  Now 
Simon Peter was standing and warming 
himself. They said to him, "Are you not also 
one of his disciples?" He denied it and said, "I 
am not." One of the servants of the high priest, 
a kinsman of the man whose ear Peter had cut 
off asked, "Did I not see you in the garden with 
him?"  Peter again denied it; and at once the 
cock crowed. Then they led Jesus from 
Ca'iaphas to the praetorium. It was early.  They 



themselves did not enter the praetorium, so that 
they might not be defiled, but might eat the 
Passover. 
Choir Glory to your long-suffering, O 
Lord, glory be to You. 
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 َّللʪ) ِامس)الخَّ  حن  

ُّ̫ سَ ؤَ رُ  ʁِ بِّ وَ ʨا على الʛَّ عُ َ̋ ʨ ɦَبِ اجْ عُ اءُ ال هِ على مَ ِɹ ॽ َؗ ، ًا  لام
لِْ̒ بِّ لا تُهْ بِّ ǽا رَ ا رَ ɾ َॽَ  ،يَّ لَ ʨا عَ لَّفُ ʨسِ أَ امُ لَّ̒ ا لِ فً الِ ɻَ مُ    ي. ِ̋

 َّ̫ ʚُ ال ِɻ ɦَّ Ȅََو ʦَِّعَل ُ̋ يَ Ǽِأَلʦَِ الʨَْ̔مَ يَهʨُذَا ǽُغَادِرُ ال ِ̋ ʢَॽْان، قʙَْ عَ
ॽʢَِɦعُ   ْʁ ǽَ ʅَॽْ ʤْلʦُِ مʧَِ الʨُّ̒ر، لأَنَّهُ َؗ ُ̋ قȌََ ال َʁ ةِ فَ َّ́ ॼَّةِ الفِ َɹ مَ
  ȑʚَِّال َّʧِؔ ة! لَ َّ́ ʛَ؟ الǼَ ȑʚَِّاعَ الʨُّ̒رَ بَِ̡لاثʧَʽِ مʧَِ الفِ ِy ॼُْأَنْ ي

ʨَ تَأَلَّ  ْɹ هُ قَائِلǽ :ʧʽِا مʦَ  ʧَْ مʧِْ أَجْلَِ̒ا قʙَْ أَشʛَْقَ لʻَا. فَلَْ̒هɦِْفْ نَ
 .ʥَل ʙُ ْr َ̋ ʛِ، ال َ̫ ॼَفِقًا على ال ْ̫   تَأَلʦََّ مُ

انَ   َؗ ॼَʂِʨْة.  َ̋ ɦَغʛََّبُ مʧَِ ال Ȅََادَةَ اللهِ وॼَɺِ ُّʞِغǽَ ذَاʨُمَ يَهʨَْ̔ال
 ʛََɦَارَ دَافِعًا.  س َy ʚًʽا فَ ِ̋ لَ  تِلْ َّ́ ةِ الʨَدَاد، وَفَ َ̋ ِʁ Ǽِ َّʞِالغ

ةِ على مَ  َّ́ عِ  ثَلاثʧَʽِ مʧَِ الفِ َ̋ ْr َ̋ ʙَّ̔، صَائʛًِا مʛُْشʙًِا لِ ʁَّ ॼَّةِ ال َɹ
ॽحُ خَلاصٌ،  ِʁ َ̋ ʧُ، فَإِذْ لʻَا ال ْɹ الِفِي الَّ̒امʨُس. وَأَمَّا نَ َɻ مُ

ʙْهُ. ِrّ َ̋  فَلُْ̒

  لوَّ الأَ  حنِ ʪللَّ 



ॽح، لا  أَيُّها الإِخʨَْة،  ِʁ َ̋ إِخʨَْةٍ لِلْ َؗ ॼَّةَ الأَخȄʨََِّةَ  َɹ َ̋ ɦَلʥِِ ال ْ̋ لَِ̒
فَقَ  َّ̫ ʻْ̔ا مِْ̡لَ ذَلʥَِ  عʙََمَ ال ى عَلَ َ́ َؔيْ لا ǽُقْ ةِ على قʻِhȄʛَِا لِ

َ̔هʨُذَا،   َؗ ʙَْ̒مْ  نَانʛʽِ، وَلا نَ َّʙأَجْلِ ال ʧِْةِ م َ̋ العʙِْhَ الفَّاقʙِِ الʛَّحْ
ʙِيَ̒ا ذَلʥَِ نَفْعًا. ْr ǽُ فَلا  

ʙُ لِلآبِ وَ  ْr َ̋ لَّ أَ الʧِ ُّʛ وَ الابْ ال لى  Ȃِ وَ انٍ وَ وحِ القʙُُس، الآنَ وَُؗ
 ِʛْدَه َّʙال  ِʛِاهʧȄ،   ʧʽآم. 

َؔانٍ، ǽا مʦُȄَʛَْ وَالʙَِةَ  لِّ مَ ُؗ ʙَاتُ في  rَّ َ̋ ُ̋ لَقʙَْ قʽِلʥِॽɾِ ʗَْ ال
ʙِ خَالȘَِ  الإِلَهِ الɦَِّي لʦَْ تَعʛِْفْ زَوَاجًا، لأَنʥَِّ وَلʙَْتِ  َʁ َr Ǽِال

ॽِhح.  ْʁ لِّ تَ ُؗ ، ǽا ذَاتَ  ُؔلِّ  ال
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The Fourth Antiphon (Tone Five) 

Today Judas forsakes the Master and accepts 
the devil: he is blinded by the passion of avarice 
and darkened he falls from the Light. For how 
could he see, who sold the Light for thirty 
pieces of silver? But He who suffered for the 
world has shone upon us as the dawn. To Him 
let us cry: O You who suffer with men and for 
their sakes, glory be to You. 
Today Judas makes a pretence of godliness and 
becomes  
a stranger to the gift of grace; though a disciple, 
he turns traitor, and under a guise of friendship 
he conceals deceit.  In his foolishness he prefers 
thirty pieces of silver to the Master's love, and 
acts as guide to the lawless Sanhedrin. But we 
have Christ as our salvation: let us glorify Him. 

Tone One 



As brethren in Christ, let us acquire brotherly 
love; and let us not be lacking in compassion 
for our neighbour, lest for money’s sake we be 
condemned with the unmerciful servant, and 
repent like Judas to no purpose. 
Glory be to the Father, and to the Son and to the 
Holy Spirit: Both now and forever and to the 
ages of ages. Amen. 
Glorious things are spoken of you throughout 
all the world, for you have borne in the flesh the 
Maker of all, O Theotokos Mary, unwedded, 
worthy of all praise 
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    َّللʪ) ِادس)السَّ  حن  

ʚَʽ شَ  ِ̋ ʧِ إِنَّ الɦِّلْ َ̋ َ̡لاثʧَʽِ  ارȋََ على ثَ ُ̋عَلʦِّ، وȃََاعَ الʛَّبَّ بِ ال
  ʦُْعَةَ لَهȄʛَِلا ش ʧَْهُ إِلَى م َ̋ ةٍ أَسْلَ لَةٍ غَاشَّ ْhُقȃَِة، و َّ́ مʧَِ الفِ

ʨُɦʽه.  ِ̋ ॽُِل  
  ʗِȃَʛََɦ ɦَلامʚِʽِهِ: قʙَِ اقْ اءِ وَالأَرْضِ قَالَ لِ َ̋ ʁَّ الʨَْ̔مَ خَالȘُِ ال

اعَةُ وَقʙَْ دَنَا يَهُ  ʁَّ ʙُنِي إِذَا مَا  ʨذَا ال َɹ ْr ǽَ ʙٌَدَافِعِي. فَلا أَح
  ʦَُّلأَنَِّ̒ي أَتَأَل ،ʧْ̔ yَّ ʧَْ̔ لِ ا بَ َ̋ ॽɾِ ʖِʽِل yَّ شَاهʙََنِي على ال
  ٌّʖ ِɹ ا أَنِّي مُ َ̋ Ǽِ ،نَ بِيʨُِ̒مʕُْي ʧَيʚَِّال ʟُِّانٍ، وَأُخَل َʁ كَإِنْ

 .ʛ َ̫ ॼَْلِل  
ʙُ لِلآبِ وَ  ْr َ̋ لى  Ȃِ وَ انٍ وَ لَّ أَ نَ وَُؗ وحِ القʙُُس، الآالʧِ ُّʛ وَ الابْ ال

 َّʙال ʛِْدَه ِʛِاهʧȄ،   ʧʽآم.  

الٍ لا تʨُصَف، وَوَلʙََتْ   َɹ Ǽِ الأَزْمَِ̒ة ʛِِفي آخ ʗَِْلhَح ʧَْا مǽَ
.ʥَِنʨُ̋ ِّʤَعǽُ ʧَيʚَِّلُ الʨُɦ َhُها الɦ ي أَيَّ ِy   خَالِقَها، خَلِّ



    َّللʪ) ِابع) السَّ  حن  

 َǽ ذَاʨُمَ يَهʨَْ̔ال  ȑʚَِّال ،ʦَالعال ʟَِّل َɻ لʦَِ الʛَّبَّ الأَزَلِيَّ مُ ْʁ ॽُِل ʛَُه ْʁ
Ȅʛِعَةَ   َّ̫ ʝِ خʜَْhُات. الʨَْ̔مَ العَادِمُ ال ْ̋ ʨُ̋عًا مʧِْ خَ أَشॼَْعَ جُ
  ʧَْةِ م َّ́ ʙِّ̔، وȃََاعَ Ǽَالفِ ʁَّ ʚًʽا، فَأَسْلʦََ ال ِ̋ انَ تِلْ َؗ .ʦِّعَل ُ̋ ʙُ ال َɹ ْr ǽَ

.أَشॼَْعَ الإِ  ِّʧَ̋ انَ Ǽِال َʁ   نْ
  َّȘَا ش َy لʖِʽِ الʛَّبَّ الǼِ ȑʚَِّالعَ yَّ ʛُوا عَلَى ال َّ̋ الʨَْ̔مَ الَ̔هʨُدُ سَ
  ȑʚَِّال ʖََْ̒ةٍ جȃَʛْ َɹ Ǽِ اʨَُ̒عʡَ َمʨَْ̔ال .ʛْفي القَف ʦُْوَأَجَازَه ʛَ ْɹ ॼَال

 ʧَْارةً مʛَا مʨَوَسَق ʦِأَجْلِه ʧِْاتِ مȃَʛَ َّ́ Ǽِ ʛَال ْy أَمʛَʢَْ  جَلʙََ مِ
 .ʦِائِهʚِلِغ َّʧَ̋   ال
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The Fifth Antiphon (Tone Six) 

The disciple agreed upon the price of the 
Master, and for thirty pieces of silver he sold 
the Lord; with a deceitful kiss he betrayed Him 
to the transgressors to be put to death. 
Today the Creator of heaven and earth said to 
His disciples: `The hour is at hand, and Judas 
who betrays Me has drawn near. Let none of 
you deny Me when you see Me on the Cross 
between two thieves. For as man I suffer, but as 
Lover of mankind I save those who believe in 
Me.' 
Glory be to the Father, and to the Son and to the 
Holy Spirit: Both now and forever and to the 
ages of ages. Amen. 

O Virgin who in the last days has ineffably 
conceived and borne your own Creator, save 
those who magnify you. 

The Sixth Antiphon (Tone Seven) 



Today Judas watches how he may deliver up 
the Lord, the pre-eternal Saviour of the world, 
who with five loaves satisfied the multitude. 
Today the transgressor denies his Teacher; 
though a disciple he betrays the Master. He 
sells the Lord who fed His people with manna 
in the wilderness for money. 
Today the Jews nailed to the Cross the Lord 
who divided the sea with a rod and led them 
through the wilderness. Today they pierced 
with a lance the side of Him who for their sake 
smote Egypt with plagues. They gave Him gall 
to drink, who rained down manna on them for 
food. 
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ɦَفʗَْ بɦَِلامʚِʽِكَ:   ا وَافʗََْ̔ إِلَى الآلامِ Ǽِاخॽَِɦْارِكَ، هَ َّ̋ ، لَ ǽا رَبُّ
هʛَُوا مَعِي سَاعَةً وَاحʙَِةً،  ْʁ ॽʢَِɦعʨُنَ أَنْ تَ ْʁ ʦُɦ لا تَ ْ̒ ُؗ إِنْ 

ʨُ̋تʨُنَ مʧِْ أَجْ  ʦُؔ تَ ʅَॽْ وَعʙَْتʦُْ أَنَّ َؔ لِي؟ أُنʛُʤُْوا ǼِالأَحȐʛَْ  فَ
 ْʦَذَا لʨُأَنَّ يَه ʅَॽَْالِفِي   ك َɻ ُ̋ ِ̒ي لِ َ̋ لِ ْʁ ॽُِارِعُ ل َʁ ǽُ َُّ̒ه ِؔ عْ، لَ َr يَهْ

ʙُنِي أَحʙٌَ إِذَا مَا   َɹ ْr ǽَ ا، وَلاʨُّا وَصَلʨ ُ́ الَّ̒امʨُس.  إِنْهَ
 .ʥَل ʙُ ْr َ̋ لॽَɾَ .ʖِ̔ا Ȅʨِʡَلَ الأَنَاةِ ال yَّ   شَاهʙََنِي على ال

ʙُ لِ  ْr َ̋ لَّ أَ وحِ القʙُُس، الآنَ الʧِ ُّʛ وَ الابْ لآبِ وَ ال ى  لَ Ȃِ وَ انٍ وَ وَُؗ
 َّʙال ʛِْدَهʧȄʛِاه،   ʧʽآم.  

اهَا الȑʚَِّ لا   َ̫ إِفʛَْحِي ǽا وَالʙَِةَ الإِلَه، ǽا مʧَْ وَسِعʗَْ في حَ
ʨَ̋ات. إِفʛَْحِي ʁَّ عُهُ ال َʁ ʛْزَ الأَنॽِhْاء، الɦَِّي   تَ َؗ ʨُɦلُ  َhُها الɦ أَيَّ

هَا أَشْ  ॽحِ الإِلَه. مِْ̒ ِʁ َ̋ انʨُئʽِل. إِفʛَْحِي ǽا أُمَّ ال َّ̋   ʛَقَ لََ̒ا عِ
  

 َّللʪ) ِابع) السَّ  حن 



ةِ   َّ́ َ̡لاثʧَʽِ مʧَِ الفِ ɦْلʥََ بِ ʝََ̋ الَ̔هʨُدُ قَ َɦال ʙَِلَق ، لَةٍ  ǽا رَبُّ ْhُقȃَِو
أْ أَنْ ǽَفْ  َ̫ ǽَ ʦَْعَةَ فَلȄʛ َّ̫ الِفُ ال َɻ ُ̋ ة. أَمَّا يَهʨُذَا ال أȑَُّ    هʦَ.غَاشَّ

  ʧِْم ʥََل َy لʟِّ؟ هَلْ فَ َɻ ُ̋ لʦَِ ال ْʁ سʖٍَhَ جَعَلǽ ʥََا يَهʨُذَا أَنْ تُ
صَفِّ الʛُّسُل؟ أَمْ حʛََمʥََ مʧِْ مॼَʂِʨَْةِ الأَشॽَɿِْة؟ هَلْ تََ̒اوَلَ  

اءَ مَعْ  َ̫ لَ أَرْجُلَ  العَ َʁ ائʙَِة؟  هَلْ غَ َ̋ اكَ عʧَِ ال َy  أُولʥʯَِ، وَأَقْ
ʛَْ̔اتِ صʛِْتَ نَاسॽًِا،  الॽʁِॼََّةِ وَأعʛََْضَ  َɻ ʦْ مʧَِ ال َؔ  عʥََْ̒؟ ॽَɾَا لَ

  ʙِِّ̔ ʁَّ ح، وَأَمَّا ʨʡُلُ أَنَاةِ ال َ́ َɦ ʨȞُرِ قʙَِ افْ َّ̫ وَعʜَْمʥَُ غʛَُْ̔ ال
ادُ بِها وَ  َ̫ ॽُɾَ ُر َّʙَِي لا تُقɦََّ̋ى.ال ʤُْهِ الع ِ̋ ʛَاحِ َ̋ ȃِ  
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O Lord, as You came to your voluntary Passion, 
You cried aloud to your disciples: `If you could 
not even watch with Me one hour, why then did 
you promise to die for My sake? See how Judas 
sleeps not, but makes haste to deliver Me to the 
transgressors? Awake, rise and pray, and let no 
one deny Me when he sees Me on the Cross. 
O long-suffering Lord, glory be to You. 
Glory be to the Father, and to the Son and to 
the Holy Spirit: both now and forever and to 
the ages of ages.  Amen. 

Hail, Theotokos, who has contained within 
your womb Him whom the heavens cannot 
contain. Hail, Virgin whom the prophets 
preached: through you Emmanuel has shone 
forth upon us. Hail, Mother of Christ our God. 

Kathisma    (Tone Seven) 



What reason led you, Judas, to betray the 
Saviour? Did He expel you from the company 
of the apostles? Did He deprive you of the gift 
of healing? When you were at supper with the 
others, did He drive you from the table? When 
He washed the others' feet, did He pass you by? 
How many are the blessings that you have 
forgotten! You are condemned for your 
ingratitude, but His measureless longsuffering 
and great mercy are proclaimed to all. 
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  

ʥمِ   الؒاه ْʥ  َنَ ُؒ نَ  نْ أَ  لِ جْ أʦ  ُم ْɹ َʯ ِ̡ ِّق َʥʻ  ِل َɹ َy ِلِ نْ الإِ  اعʻʱ 
 ُy   ʔ.لُ ʠْ ʹا نَ هِ لَ  إِ بِّ ى الʙَّ لَ س، إِ ʗَّ قَ ال

 ʖعʷا رَ   الǽ ُّحَ  ارْ بʦ ، َا رǽ ُّحَ ارْ  بʦ ، َا رǽ ُّحَ  ارْ بʦ.  
ʥالؒاه   ِ̡ ʻ  ُyلَ ɦِ نْ الإِ  عِ ɹ َyْ نَ ʤْ وَ قِ ɹ َʯْ َ́ لِ  ،ةȜ َyْ ال س، ʗَّ قَ ال

 ɹَّ   ॻ ُȜ.ʤعِ ɦ ِyَ لِ  لامُ ال
 ʖعʷال   َʥِوحʛُِوَل.  
ʥفَ   الؒاه ْʁ ٌشَ   ل ِʙ ٌʃȂ   ِم ْʥ   ِǺ َɻ َالقِ   ةِ ار ِّʗ ِʛǻ  َّىʯنْ الإِ   م ِɦ ِلʻ ِّي 

 َॺال ِɻ ِʙʻ  َو ِّʯلْ ال ِy ِʘʻ  َّʠاهِ الʙ.  

 ʖعʷال   َ̋ َ̋  ،بُّ  لǽ ʥََا رَ rْ ُʙ ال   ʙُ.ʥ لَ rْ ال
ʥلِ   الؒاه ُ́ ْʁ ِغ.  

ʨعَ، وَذَهʨُhَا Ǽِهِ إِلَى   ُʁ ǽَ ʛُȞَ ْʁ ʥَ العَ َʁ في ذَلʥَِ الʜَّمان، أَمْ
 ʝِॽِافا رَئॽʀَ  ُعَهॼَِخُ، وَتʨُ̔ ُّ̫ ॼََɦةُ وَال َؔ عَ ال َ̋ َɦْاج ʘَُْ̔هََ̒ةِ ح َؔ ال

هََ̒ة، وَدَ  َؔ خَلَ إِلَى دَاخِلٍ  ʛُʢْǼُسُ مǼَ ʧِْعʙٍʽِ إِلَى دَارِ رَئʝِॽِ ال



هََ̒ةِ   َؔ انَ رُؤَسَاءُ ال ʛَʤُْ̒ الِّ̒هَاǽَة. وََؗ امِ لَِ̔ َّʙ ُɻ وَجَلʝََ مَعَ ال
فِلِ ʢْǽَلُ  ْɹ َ̋ لُّ ال ʨُ̔خُ وَُؗ ُّ̫ ʨعَ شَهَادَةَ زُورٍ  وَال ُʁ ǽَ نَ علىʨُh

 ْʦَونَ فَلʛُʽِ̡ َؗ مَ شُهʨُدُ زُورٍ  َّʙَوا. وَمَعَ أَنَّهُ تَقʙُ ِr ǽَ ʦَْهُ، فَلʨُɦʽ ِ̋ ॽُِل  
ʙُوا. ِr ǽَ  

مَ شَاهʙَِا زُورٍ وَقَالا: إِنَّ هʚََا قʙَْ قَالَ إِنِّي أَقʙِْرُ   َّʙَا تَقʛًʽِوَأَخ
َؔلَ اللهِ  ॽْʂَ ʠَُأَنْ أَنْق  ʝُॽَِّامٍ. فَقَامَ رَئǽَهُ في ثَلاثَةِ أॽَِْ̒وَأَب

هʙَُ هʚََانِ عَلʥॽَْ؟  ْ̫ ǽَ يْءٍ مَاذَا َ̫ Ǽِ ʖُʽ ِr هََ̒ةِ وَقَالَ لَهُ: أَمَا تُ َؔ   ال
هََ̒ةِ وَقَالَ لَهُ:  َؔ ɦًا. فَأَجَابَ رَئʝُॽِ ال َؔانَ صَامِ ʨعُ فَ ُʁ ǽَ أَمَّا

يِّ أَنْ تَقʨُلَ لَ  َɹ ʦُ عَلǼِ ʥَॽَْاǙِ ال ِʁ ॽحُ ابʧُْ  أُقْ ِʁ َ̋ َ̒ا: هَلْ أَنʗَْ ال
  ʦْ َؔ ʦُؔ: إِنَّ ا أَقʨُلُ لَ ً́ ǽَْوَأ .ʗَْقُل ʗَْعُ: أَنʨ ُʁ ǽَ ُالله؟  فَقَالَ لَه

ʧِʽ القʙُْرَةِ وَآتॽًِا مʧَِ الآنَ تʛََوْنَ  ِ̋ ǽَ ʧَْا ع ًʁ ʛِ جَالِ َ̫ ॼَال ʧَْاب 
اء. َ̋ ʁَّ ابِ ال َɹ    عَلَى سَ
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THE THIRD GOSPEL 

Priest And that He will count us worthy to 
hear the Holy Gospel, Let us pray to 
the Lord God. 

Choir Lord, have mercy. (x3) 

Priest Wisdom, be upstanding, Let us 
attend. Let us hear the Holy Gospel.  
Peace be with you all. 

Choir And with your spirit. 

Priest The reading is from the Holy Gospel 
according to  
St Matthew. 

Choir Glory be to You, O Lord, glory be to 
You 

Priest Let us attend! 

At that time, the soldiers seized Jesus and 
led him to Ca'iaphas the high priest, 
where the scribes and the elders had 
gathered. But Peter followed him at a 
distance, as far as the courtyard of the 
high priest, and going inside he sat with 



the guards to see the end. Now the chief 
priests and the whole council sought false 
testimony against Jesus that they might 
put him to death, but they found none, 
though many false witnesses came 
forward. 
At last two came forward and said, "This fellow 
said, `I am able to destroy the temple of God, 
and to build it in three days.' "And the high 
priest stood up and said, "Have you no answer 
to make what is it that these men testify against 
you?"  But Jesus was silent. And the high priest 
said to him, "I adjure you by the living God, tell 
us if you are the Christ, the Son of God." Jesus 
said to him, "You have said so. But I tell you, 
hereafter you will see the Son of man seated at 
the right hand of Power, and coming on the 
clouds of heaven." 
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هََ̒ةِ ثِ  َؔ َ̋ا  حʚٍʯَِ̒ʽِ شȘََّ رَئʝُॽِ ال فَ. فَ َّʙَج ʙَْهُ وَقَالَ: لَقǼَاॽَ
ǽʙِفَهُ.  حَا ْr ʦُُɦ الآنَ تَ عْ ِ̋ ʦُْؔ قʙَْ سَ جʻُɦَا Ǽَعʙُْ إِلَى شُهʨُدٍ. ها إِنَّ

  ʚٍʯَِ̒ʽِت. حʨَْ̋ ʨَْɦجʖٌِ ال ْʁ اذَا تʛََوْن؟ فَأَجَابʨُا وَقَالʨُا: إِنَّهُ مُ َ̋ فَ
ʨُ̋هُ قِ  ʢََون لʛَُهُ، وَآخʨُ̋ َؔ قʨُا في وَجْهِهِ وَلَ َy Ǽَ  َّأْ لََ̒اॼََ̒ت :ʧʽِائِل

ॽحُ  ِʁ َ̋   ، مʧَِ الȑʚَِّ ضʥَȃَʛََ؟ أَيُّها ال
ارِ خَارِجًا. فʙََنʗَْ إِلॽَْهِ جَارȄَِةٌ   َّʙا في ال ًʁ َؔانَ جَالِ أَمَّا ʛُʢْǼُسُ فَ
امَ  َّʙُق ʛََؔ . فَأَنْ لʽِلِيِّ َr ʨعَ ال ُʁ ǽَ َمَع ʗَْ̒ ُؗ  ʗَْلَهُ: وَأَن ʗَْوَقَال

 ُʗ ْʁ ॽعِ قَائِلاً: لَ ِ̋ ِr الॼَاب،  أَدْرȑِ مَا تَقʨُلʧʽِ. ثʦَُّ خʛََجَ إِلَى    ال
انَ   َؗ ا  ً́ ǽَْا أʚََهَُ̒اك: ه ʧَيʚَِّلِل ʗَْفَقَال ،Ȑʛَْةٌ أُخȄَِأَتْهُ جَارʛََف
ʗُ أعʛَِْفُ   ْʁ ʦٍ أَنْ لَ َʁ ʛَ ثَانॽَِةً Ǽِقَ َؔ . فَأَنْ ِّȑʛِِعَ الَّ̒اصʨ ُʁ ǽَ َمَع

اضʛُِونَ وَ  َɹ قَالʨُا لʛُʢْॼُِسَ: في  الʛَّجُلَ. وȃََعʙَْ قَلʽِلٍ دَنا ال
 ʗَْقَةِ أَنॽʁِ َɹ ʥََɦ تʙَُلُّ عَلʥॽَْ.  حʚٍʯَِ̒ʽِ  ال ا مِْ̒هʦُ. فَإِنَّ لُغَ ً́ ǽَْأ

لِفُ أَنِّي لا أعʛَِْفُ الʛَّجُلَ. وَلِلʨَْقʗِْ صَاحَ   ْɹ Ȅََو ʧَُجَعَلَ يَلْع
ʨعَ الȑʚَِّ قَالَهُ لَهُ: إِنʥََّ قَ  ُʁ ǽَ َلاَم َؗ ʥǽ. فʚََكʛُʢْǼُ ʛََسُ  ِّʙلَ  ال ْh



ʛُِؔنِي ثَلا ْ̒ ʥُǽ تُ ِّʙحَ الॽ ِy ǽَ ْجَ إِلَى خَارِجٍ أَنʛَ َɻ ثَ مʛََّاتٍ.  فَ
َؔاءً مĎʛُا.  Ǽُ َؔى ȃََو  

 ʖعʷال   .ʥَل ʙُ ْr َ̋ ، ال ʙُ لʨʢُِلِ أَنَاتǽ ʥَِا رَبُّ ْr َ̋  ال
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Then the high priest tore his robes, and said, 
"He has uttered blasphemy. Why do we still 
need witnesses? You have now heard his 
blasphemy. What is your judgment?" They 
answered, "He deserves death." Then they spat 
in his face, and struck him and some slapped 
him, saying, "Prophesy to us, you Christ Who 
is it that struck you?" 
Now Peter was sitting outside in the courtyard. 
And a maid came up to him, and said, "You also 
were with Jesus the Galilean." But he denied it 
before them all, saying, "I do not know what 
you mean." And when he went out to the porch, 
another maid saw him and she said to the 
bystanders, "This man was with Jesus of 
Nazareth." And again Peter denied it with an 
oath, "I do not know the man." After a little 
while the bystanders came up and said to Peter, 
"Certainly, you are also one of them, for your 
accent betrays you." Then Peter began to 
invoke a curse on himself and to swear, "I do 
not know the man." And immediately the cock 
crowed. And Peter remembered the saying of 
Jesus, "Before the cock crows, you will deny 

me three times." And Peter went out and wept 
bitterly. 

Choir Glory to your long-suffering, O Lord, 
glory be to You. 
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     (للَّحنِ الثَّامنʪ)  

ʨَ مʵُالِفِي الَّ̒امʨُسِ   ْɹ ، لَقʙَْ هɦََفǼِ ʗَْاحɦِْʺالٍ وَصʛٍْhَ نَ ǽا رَبُّ
 ُʦُɦ ȃْʛََض ʦُْɦ ْ̒ ُؗ ʨا عَلʥَॽَْ قائِلاً: وȂَِنْ  ُ́ ॼَʀَ ʧَيʚَِّال    ʦُُɦ ɦَََّّاعِي وَشʛال

  ʛَ ِ́ ʗُْ̒ قَادِرًا أَنْ أُحْ ُؗ  ʙَْفَق ،ȑʚِʽِوفًا تَلامʛَُخ ʛَ َ̫ الإِثَْ̒ي عَ
ʛََ̡ مʧِِ اثَْ̒  ِّ̒ي أʽʡُِلُ  أَكْ ِؔ َؔة، لَ َ̋لائِ ʛَةَ جʨَْقَةً مʧَِ ال ْ̫ ɦَيْ عَ

اتِ   َ́ Ǽِ ʦُْؔأَنॽَِhْائِي مʧَِ الغَامِ ɦُهُ لَ ْ̒ أَنَاتِي لʦِɦََِّ̔ مَا قʙَْ أعَْلَ
.ʥَل ʙُ ْr َ̋ ʨُɦمَات، ॽَɾَا رَبُّ ال ْؔ َ̋   وَال

ʧِʽ أَدْرَكَ مَا قʽِلَ لَ  ِɹ ʙَ ثَلاَثَ مʛََّاتٍ، فَلِلْ َɹ هُ،  إِنَّ ʛُʢْǼُسَ جَ
ِ̒ي.  ْy مَ لʥََ دُمʨُعَ الȃَʨْɦَّةِ قَائِلاً: أَللَّهʦَُّ اغْفʛِْ لِي وَخَلِّ َّʙَوَق  

ʙُ لِلآبِ وَ  ْr َ̋ لَّ أَ  وحِ القʙُُس، الآنَ الʧِ ُّʛ وَ الابْ ال لى  Ȃِ وَ انٍ وَ وَُؗ
 َّʙال ʛِْدَه ِʛِاهʧȄ،   ʧʽآم.  

ا أَنَّها Ǽَابٌ  َ̋ Ǽِ َة َʁ ǽ ِّʙِلَ القʨُɦ َhِّحِ الॼ َʁ ُ̒ خَلاصِيٌّ وَفʛِْدَوْسٌ لِ
  ʧَʽِا قَائِلʻِع َ̋ اǼَةٌ لِلʨُّ̒رِ الأَزَلِي، وَنِهɦِْفْ إِلَْ̔ها Ǽِأَجْ َɹ مʛِʢُْبٌ وَسَ

  افʛَْحِي.



امʹةhَّل   الʪ) َّثَّانيال حنِ ل(  

ʻا؟   ِy لِّ َɻ عʦُْɦْ مʧِْ مُ ِ̋ قʨُلʨُا ǽا عَابȑʛِِ الَّ̒امʨُس: أȑََّ شَيْءٍ سَ
  ʦُْتʛْ َؔ َɦ ʅَॽْ افْ َؔ أَلʝَॽَْ أَنَّهُ قʙَْ وَضَعَ نَامʨُسًا وَتَعَالʦَॽِ الأَنॽَِhْاء؟ فَ

 ُ̋ ةَ لʽِhِلاʝʡُ، الإِلَهَ مʧَِ الإِلَه، وَال َ̋ لِ َؔ ʨُ̋ا ال لِّ َʁ ْ̒قʚَِ  إِذًا أَنْ تُ
  نُفʨُسʻَا. 

ɦَّعʨُنَ   َ̋ َɦ انʨُا يَ َؗ ʧَيʚَِّح، إِنَّ الॽ ِʁ َ̋ انʨُا  أَيُّها ال ا َؗ ً̋ ʨاʥَॼِʂِ دَائِ َ̋ Ǽِ
ʨا إʡِْلاَقَ فَاعِلِ   ُʁ َ̋ َɦ ǽقʧَʽِ ال ِّʙ ِy لʖَْ! وَقَاتِلʨُ ال ْy ॽُِنَ لʨُخʛُ ْy ǽَ
لاً   ِ̋ َɦ ْɹ ɦًا مُ ʗَْ̒ صَامِ ُؔ ʧ، أَمَّا أَنʗَْ فَ ِʁ ْɹ ُ̋ ʛَّ عʨَِضَ ال َّ̫ ال

ʖٌّ لِلْ عُ  ِɹ ا أَنʥََّ مُ َ̋ Ǽِ اʻ َy لِّ َɻ ɦَأَلʦََّ وَتُ ʨُɦ .ʛَّهʦُ، مʙًȄʛُِا أَنْ تَ َ̫ ॼَ  
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The Seventh Antiphon (Tone 
Eight) 

Suffering the transgressors to lay hold on You, 
O Lord, You have cried aloud:‘Although you 
smite the Shepherd and scatter abroad the 
sheep, My disciples, yet could I call to my aid 
more than twelve legions of angels. But in My 
patience I forbear, that the hidden secrets I 
made known to you through My prophets may 
be fulfilled.' O Lord, glory be to You! 

Peter denied You three times, and straightway 
he understood your words; but he offered You 
tears of repentance. O God, be merciful to me 
and save Me. 
Glory be to the Father, and to the Son and to the 
Holy Spirit: Both now and forever and to the 
ages of ages. Amen. 

O Virgin who in the last days has ineffably 
conceived and borne your own Creator, save 
those who magnify you. 

The Eighth Antiphon (Tone Two) 



O you transgressors, tell us what you heard 
from our Saviour? Did He not expound the Law 
and the teaching of the prophets? How then 
have you taken counsel to deliver up to Pilate 
Him who is God the Word that came from God, 
and the Deliverer of our souls? 
Let Him be crucified!' they cried, though they 
had always taken pleasure in your gifts of 
grace; and the murderers of the righteous asked 
for the release of an evildoer in place of their 
Benefactor. But You, O Christ, were silent and 
have endured their impudence, wishing to 
suffer and to save us in your love for mankind. 
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ʙُ لِلآبِ وَ  ْr َ̋ لَّ الʧِ ُّʛ وَ الابْ ال ى  لَ Ȃِ وَ انٍ وَ  أَ وحِ القʙُُس، الآنَ وَُؗ
 َّʙال ʛِْدَهʧȄʛِاه،   ʧʽآم.  

اهَا الȑʚَِّ لا   إِفʛَْحِي َ̫ ǽا وَالʙَِةَ الإِلَه، ǽا مʧَْ وَسِعʗَْ في حَ
ʛْزَ الأَنॽِhْاء، الɦَِّي   َؗ ʨُɦلُ  َhُها الɦ ʨَ̋ات. إِفʛَْحِي أَيَّ ʁَّ عُهُ ال َʁ تَ

 َ̋ انʨُئʽِل. إِفʛَْحِي ǽا أُمَّ ال َّ̋ هَا أَشʛَْقَ لََ̒ا عِ ॽحِ الإِلَه. مِْ̒ ِʁ  
  

ʪللَّحنِ الثَّامن)(     الأَنॻʯفʦُنا الʯَّاسعة  

  ʧِْم ʧَ ِّ̋ ʧِ الȑʚَِّ ثُ َّ̋ َ̡ ُ̋ ʧَ ال َ̋ ة، ثَ َّ́ لَقʙَْ أَقامʨُا الَّ̡لاثʧَʽِ مʧَِ الفِ
بَِ̒ي إِسʛَْائʽِل، فَاسْهʛَُوا وَصَلʨُّا لʯَِلاَّ تʙَْخُلʨُا في الʳɦَّارِب، 

 ٌّʙَِعɦʶُ̋ وحُ فَ ُّʛا أَمَّا الʚَأَجْلِ ه ʧْ ِ̋ ʅॽɻِ، فَ َ́ ʙُ فَ َʁ َr   وَأَمَّا ال
  اسْهʛَُوا. 

 ، Ďنِي خَلاʨَْي سَق ِ̫ʢََارَة، وَفِي عʛََعَامِي مʡَ نِي فيʨʢََْأع
.ʦُهȄََؔي أُجَاز ِ̒ي لِ ْ́   وَأَمَّا أَنǽ ʗَْا رَبُّ فَأَنْهِ



ʙُ لِلآبِ وَ  ْr َ̋ لَّ أَ الʧِ ُّʛ وَ الابْ ل ى  لَ Ȃِ وَ انٍ وَ وحِ القʙُُس، الآنَ وَُؗ
 َّʙال ʛِْدَهʧȄʛِاه،   ʧʽآم.  

 ʧُ ْɹ ǽَ ،ʥِا وَالʙَِةَ الإِلَهِ الॽʁََِّ̒ة،  نَ ُɹ ِّॼ َʁ الʚَِّيʧَ مʧَِ الأُمʦَِ نُ
  ʧَِم ʛَ َ̫ ॼَال Șََɦَْأع ʥِǼِ ȑʚَِّا الʻَحَ إِلَهॽ ِʁ َ̋ لأَنʥَِّ وَلʙَْتِ ال

  اللَّعَْ̒ة.

 َّللʪ) ِالثَّامن حن(  

ʅَॽْ يَهʨُذَا الَّ  َؗ hْلاً أَوَّاهُ  انَ قَ َؗ  ȑʚِ  هُ على َʁ لَ نَفْ َ̋ ʚَʽك، حَ ِ̋ تِلْ
غɦَْال، ثʦَُّ رَاحَ   ُ̋ ʛِ الʤَّالʦِِ وَال ْؔ َ̋ Ǽِ ʥَْى مَع َّ̫ ʥِ̋. لَقʙَْ تَعَ ॽِل ْʁ تَ

  ȑʚَِّذَاكَ ال ،ʦُؔ ॽَْإِل ʦَِنِي لأُِسْلʨʢُْهََ̒ة: مَاذَا تُع َؔ ǽَقʨُلُ لِلْ
 ُʙ ْr َ̋ ʗْh. فَال ʁَّ Ȅʛِعَةَ وَدَنʝََّ ال َّ̫ ǽَا    لʨʢُِلِ أَنَاتʥَِ نَقʠََ ال

  رَبّ.
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Glory be to the Father, and to the Son and to 
the Holy Spirit: both now and forever and to 
the ages of ages.  Amen. 

Hail, Theotokos, who has contained within 
your womb Him whom the heavens cannot 
contain. Hail, Virgin whom the prophets 
preached: through you Emmanuel has shone 
forth upon us. Hail, Mother of Christ our God. 

The Ninth Antiphon (Tone Eight) 

They took the thirty pieces of silver, the price 
of Him that was valued, on whom the children 
of Israel had set a price. Watch and pray, that 
you enter not into temptation: the spirit indeed 
is willing, but the flesh is weak. Therefore 
watch! 
They gave Me gall to eat, and in My thirst 
they gave Me vinegar to drink. But Father 
raise Me up, O Father, and I shall grant them 
their reward. 
Glory be to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit: both now and forever and to 
the ages of ages. Amen. 



We Gentiles sing of you, O pure Theotokos, for 
you have borne Christ our God, who through 
you delivered mankind from the curse. 

Kathisma    (Tone Eight) 

O how could Judas, who was once your 
disciple, plot to betray You! In his treachery 
and wickedness he ate with You at the supper, 
and then he went to the priests and said: `What 
will you give me, and I will deliver to you 
Him who set the Law at naught and defiled the 
Sabbath?' O longsuffering Lord, glory be to 
You. 
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  

ʥمِ   الؒاه ْʥ  َنَ ُؒ نَ  نْ أَ  لِ جْ أʦ  ُم ْɹ َʯ ِ̡ ِّق َʥʻ  ِل َɹ َy ِلِ نْ الإِ  اعʻʱ 
 ُy   ʔ.لُ ʠْ ʹا نَ هِ لَ  إِ بِّ ى الʙَّ لَ س، إِ ʗَّ قَ ال

 ʖعʷا رَ   الǽ ُّحَ  ارْ بʦ ، َا رǽ ُّحَ  ارْ بʦ ، َا رǽ ُّحَ  ارْ بʦ.  
ʥالؒاه   ِ̡ ʻ  ُyلَ ɦِ نْ الإِ  عِ ɹ َyْ نَ ʤْ وَ قِ ɹ َʯْ َ́ لِ  ،ةȜ َyْ ال س، ʗَّ قَ ال

 ɹَّ   ॻ ُȜ.ʤعِ ɦ ِyَ لِ  لامُ ال
 ʖعʷال   َʥِوحʛُِوَل.  
ʥفَ   الؒاه ْʁ ٌشَ  ل ِʙ ٌʃȂ  ِم ْʥ  ِǺ َɻ َالقِ  ةِ ار ِّʗ ِʛǻ  ُحَ يʦ َّ́ا 

  .ʙاهِ الy ِʘʻ  َّʠِ لْ الʯِّ وَ  ɻ ِʙʻِ الॺَ  يِّ ʻلِ ɦِ نْ الإِ 

 ʖعʷال   َ̋ َ̋  ،بُّ ʙُ لǽ ʥََا رَ rْ ال   ʙُ.ʥ لَ rْ ال
ʥلِ   الؒاه ُ́ ْʁ ِغ.  

ʨعَ مʧِْ عॽʀَ ʙِِْ̒افا إِلَى دَارِ   ُʁ ॽََِّمان، جَاؤُوا بʜال ʥَِفي ذَل
ॼْح. وَلʦَْ يʙَْخُلʨُا إِلَى دَارِ الʨِلاǽَةِ لʯَِلاَّ   yُّ انَ ال الʨِلاǽَةِ وََؗ

ح ْy ʨا، بِلْ لॽَِأْكُلʨُا الفِ ُʁ rَّ ََ̒ɦ ْ̔هʦِْ وَقَالَ:  يَ ʛَجَ بʽِلاʝُʡُ إِلَ َɻ . فَ



 على هʚا الإِنʶان؟ أَجَابʨُا وَقَالʨُا لَهُ:  أǽََّةَ شȞَِاǽَةٍ تʨُرِدُونَ 
  ʦُْفَقَالَ لَه .ʥॽََْ̒اهُ إِل ْ̋ َّ̒ا أَسْلَ ُؗ ا  َ̋ ʧُْؔ هʚََا فَاعِلَ سʨُءٍ لَ ǽَ ʦَْل ʨَْل

 ʁَ َɹ Ǽِ ِهॽَْا عَلʨُ̋ ُؔ ʦُْɦ وَاحْ ʖِ نَامʨُسʦȞُِ. فَقَالَ  بʽِلاʝُʡُ: خʚُُوهُ أَنْ
ʨزُ لََ̒ا أَنْ  ُr ǽَ لا ʧُ ْɹ    نَقɦُْلَ أَحʙًَا.لَهُ الَ̔هʨُدُ: نَ

انَ مʜُْمِعًا   َؗ ʨعَ الȑʚَِّ قَالَهُ دَالاĎ على أǽََّةِ مɦʽَِةٍ  ُʁ ǽَ ُلʨَْق َّʦِɦَِ̔ل
ا بʽِلاʝُʡُ إِلَى دَارِ الʨِلاǽَةِ وَدَعا   ً́ ǽَْخَلَ أʙََتَها. فʨُ̋ ǽَ ْأَن

ʨعَ وَ  ُʁ ǽَ :ُعʨ ُʁ ǽَ َد؟ فَأَجَابʨُالُ̔ه ʥُِمَل ʗَْقَالَ لَهُ: أَأَن  ʧِْأَم
عʙِِْ̒كَ تَقʨُلُ هʚََا، أَمْ آخʛَُونَ قَالʨُا لʥََ عَِّ̒ي؟ فَأَجابَ  
 ʦُْهََ̒ةِ ه َؔ ʥََɦ وَرُؤَسَاءَ ال ؟ إِنَّ أُمَّ ٌّȑِدʨُأَلَعَلِّي أَنَا يَه :ʝُʡُلاʽِب

اذا صََ̒عʗَْ؟ أَ  َ̋ ، فَ ʨُ̋كَ إِلَيَّ ɦِي  أَسْلَ َؔ لَ ْ̋ ʨعُ: إِنَّ مَ ُʁ ǽَ َجَاب
ʗْ مʧِْ هʚا العالَ  َʁ ॽَْل  ʦَِا العالʚََه ʧِِْي مɦ َؔ لَ ْ̋ انʗَْ مَ َؗ  ʨَْل .ʦ

امِي َّʙَُؔانَ خ اهʙُِونَ لʯَِلاَّ   لَ َr ǽُ  
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THE FOURTH GOSPEL 

Priest And that He will count us worthy to 
hear the Holy Gospel, Let us pray to 
the Lord God. 

Choir Lord, have mercy. (x3) 

Priest Wisdom, be upstanding, Let us 
attend. Let us hear the Holy Gospel.  
Peace be with you all. 

Choir And with your spirit. 

Priest The reading is from the Holy Gospel 
according to  
St John. 

Choir Glory be to You, O Lord, glory be to 
You 

Priest Let us attend! 

At that time, they led Jesus from Ca' iaphas to 
the praetorium.  
It was early.  They themselves did not enter the 
praetorium, so that they might not be defiled, 
but might eat the Passover. So Pilate went out 
to them and said, "What accusation do you 



bring against this man?" They answered him, 
"If this man were not an evildoer, we would not 
have handed him over."  Pilate said to them, 
"Take him yourselves and judge him by your 
own law." The Jews said to him, "It is not 
lawful for us to put any man to death." 
This was to fulfil the word, which Jesus had 
spoken to show, by what death he was to die.  
Pilate entered the praetorium again and called 
Jesus, and said to him, "Are you the King of the 
Jews?" Jesus answered, "Do you say this of 
your own accord, or did others say it to you 
about me?" Pilate answered, "Am I a Jew? Your 
own nation and the chief priests have handed 
you over to me; what have you done?" Jesus 
answered, "My kingdom is not of this world; if 
my kingdom were of this world, my servants 
would fight, that I might not be handed 
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ʗْ مʧِْ هʻا. قَالَ   َʁ ॽَِْي لɦ َؔ لَ ْ̋ أُسْلʦََ إِلَى الَ̔هʨُد. وَالآنَ فَإِنَّ مَ
ʨعُ: أَنʗَْ تَقʨُلُ إِنِّي   ُʁ ǽَ َإِذًا؟ أَجَاب ʗَْأَن ʥٌِأَمَل :ʝُʡُلاʽَلَهُ ب

Șّ. لِهʚََا وُلʙِْتُ،    مَلʥٌِ. إِنِّي َɹ وَلِهʚََا أَتʗَُْ̔ إِلَى العالʦَِ لأَِشْهʙََ لِلْ
  :ʝُʡُلاʽِتِي.  قَالَ لَهُ بʨَْعُ ص َ̋ ْʁ ǽَ ِّȘ َɹ انَ مʧَِ ال َؗ ʧَُْؔلُّ م فَ

؟  ُّȘ َɹ   وَمَا هʨَُ ال
ا إِلَى الي ً́ ǽَْجَ أʛََا وَخʚََقَالَ ه َ◌  ʙَُإِنِّي لا أَج ʦُْدِ وَقَالَ لَهʨُه

ʦُْؔ عَ ॽɾِهِ عِلَّةٌ  حِ وَاحʙًِا،  . وȂَِنَّ لَ ْy ʦُْؔ في الفِ ادَةً أَنْ أʡُْلȘَِ لَ
ا   ً́ ǽَْا أʨُخʛَ َy ʦُْؔ مَلʥَِ الَ̔هʨُد؟ فَ ʙُȄʛُِɦونَ أَنْ أʡُْلȘَِ لَ أَفَ
ا.   Ďy انَ بʛََاǼَاسُ لِ ॽعُهʦُْ قَائِلʧʽِ: لا هʚََا، بَلْ بʛََاǼَاس. وََؗ ِ̋ جَ

ʨعَ وَجَ  ُʁ ǽَ ʝُʡُلاʽِب ʚََأَخ ʚٍʯَِ̒ʽِالح ʛََهُ. وَضَفʙََلاً  لʽِإِكْل ʛُȞَ ْʁ عَ
ʨهُ ثȃًʨَْا مʧِْ أُرْجʨَُانٍ.  ُʁ ॼَْهُ على رَأْسِهِ، وَأَلʨُكٍ وَوَضَعʨَْش ʧِْم    

ʛَجَ   َɻ ʨُ̋نَهُ. فَ ʢِْلȄََد، وʨُالَ̔ه ʥَِا مَلǽ ُلام ʁَّ انʨُا ǽَقʨُلʨُنَ لَهُ: ال وََؗ
ا خَارِجًا وَقَالَ لَهʦُْ: ها أَنا أُخْ  ً́ ǽَْأ ʝُʡُلاʽِب  ʦُْؔ ॽَْجُهُ إِلʛِ

ʨعُ خَارِجًا وَعَلॽَْهِ   ُʁ ǽَ َجʛَ َɻ ʨُ̋ا أَنِّي لا أَجॽɾِ ʙُِهِ عِلَّةً. فَ ɦَعْلَ لِ
ان.   َʁ ʨْكِ وَثʨَْبُ الأُرْجʨُان. فَقَالَ لَهʦُْ: هʨَُذَا الإِنْ َّ̫ إِكْلʽِلُ ال



 ْॼِاصْل :ʧʽِا قِائِلʨُخʛََامُ، ص َّʙ ُɻ هََ̒ةِ وَال َؔ ا رَآهُ رُؤَسَاءُ ال َّ̋ هُ  فَلَ
ʦَْɦ وَاصْلʨُhِهُ. فَإِنِّي أَنا اصْلॼِْهُ. فَقَا  لَ لَهʦُْ بʽِلاʝُʡُ: خʚُُوهُ أَنْ

  لا أَجॽɾَ ʙُِهِ عِلَّةً. 
ʖُ أَنْ   ِr ǽَ سَِ̒اʨُنَام ʖِ َʁ َɹ ȃَِسًا، وʨُدُ: إِنَّ لََ̒ا نَامʨُهُ الَ̔هǼَأَجَا

 ُʡلاʽِعَ ب ِ̋ ا سَ َّ̋ هُ ابʧَْ الله. فَلَ َʁ ʨُ̋ت، لأَنَّهُ جَعَلَ نَفْ ǽَ  اʚه ʝُ
َؔلامَ ازْ  ا إِلَى دَارِ الʨِلاǽَةِ وَقَالَ  ال ً́ ǽَْفًا. وَدَخَلَ أʨَْدَادَ خ

ʨعُ عَلॽَْهِ جʨََاǼًا. فَقَالَ لَهُ   ُʁ ǽَ َّدʛَُي ʦَْ؟ فَلʗْأَن ʧَْأَي ʧِْعَ: مʨ ُʁ ॽَِل
  ʥَॼَِانًا أَنْ أَصْلʢَْأَنَّ لِي سُل ʦَُِ̒ي؟ أَمَا تَعْل ُ̋ لِّ َؔ بʽِلاʝُʡُ: أَلاَ تُ

انَ لʥََ عَلَيَّ  سُلʢَْانًا أَنْ أُ  وَلِي َؗ ʨعُ: مَا  ُʁ ǽَ َ؟ فَأَجَابʥَلِقʡْ
  ȑʚَِّا فَالʚأَجْلِ ه ʧِْق، مʨَْف ʧِْم ʥََل Ȍَْعǽُ ʦَْل ʨَْانٍ لʢَْسُل ʧِْم

.ʦʤََْةٌ أعʯَʽʢَِلَهُ خ ʥَॽَِْ̒ي إِل َ̋ انَ بʽِلاʝُʡُ    أَسْلَ َؗ وَمʚُْ ذَاكَ، 
ʧَِّؔ ا انʨُا ʢْǽَ َǽلʖُُ أَنْ ʢْǽُلِقَهُ. لَ َؗ ʛُخʨُنَ قَائِلʧʽِ: إِنْ  لَ̔هʨُدَ  ْy

هُ   َʁ عَلْ نَفْ ْr ǽَ ʧَْلَّ م ʛَ، لأَنَّ ُؗ َy ॽْʁَِا لĎॼ ِɹ ʗَ مُ ْʁ ɦَهُ فَلَ أَنʗَْ أʡَْلَقْ
َؔلامَ أَخʛَْجَ  عَ بʽِلاʝُʡُ هʚا ال ِ̋ ا سَ َّ̋ ʛَ. فَلَ َy ॽْʀَ ْقَاوِمǽُ ا ًؔ مَلِ

اءِ في  ْ́ ʛْسِيِّ القَ ُؗ ʨعَ. ثʦَُّ جَلʝََ على  ُʁ ǽَ َقَالُ لǽُ ٍضِعʨَْهُ  م
ʛُْɦوتʧُ، وȃَاِلعʛَْhِانॽَِّةِ جʱhََّا.  ْʁ ُ̡ ʽِل  
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over to the Jews; but my kingdom is not from 
the world." Pilate said to him, "So you are a 
king?" Jesus answered, "You say that I am a 
king.  For this I was born, and for this I have 
come into the world, to bear witness to the 
truth.  Everyone who is of the truth hears my 
voice." Pilate said to him, "What is truth?" 

After Pilate had said this, he went out to the 
Jews again, and told them, "I find no crime in 
him. But you have a custom that I should 
release one man for you at the Passover; will 
you have me release for you the King of the 
Jews?" They cried outagain, "Not this man, but 
Barab' bas.  Now Barab' bas was a robber.  Then 
Pilate took Jesus and scourged him. And the 
soldiers plaited a crown of thorns, and put it on 
his head, and arrayed him in a purple robe; they 
came up to him, saying, "Hail, King of the 
Jews!" and struck him with their hands. Pilate 
went out again, and said to them, "See, I am 
bringing him out to you, that you may know 
that I find no crime in him." So Jesus came out, 
wearing the crown of thorns and the purple 
robe. Pilate said to them, "Behold the man" 

When the chief priests and the officers saw him, 
they cried out, "Crucify him, crucify him!" 
Pilate said to them, "Take him yourselves and 
crucify him, for I find no crime in him." 
The Jews answered him, "We have a law, and 
by our law he ought to die, because he has made 
himself the Son of God." When Pilate heard 
these words, he was the more afraid; he entered 
the praetorium again and said to Jesus, "Where 
are you from?" But Jesus gave no answer. Pilate 
therefore said to him, "You will not speak to 
me? Do you not know that I have power to 
crucify you, and power to release you?" Jesus 
answered him, "You would have no power over 
me unless it had been given you from above; 
therefore he who delivered me to you has the 
greater sin."  Upon this Pilate sought to release 
him, but the Jews cried out, "If you release this 
man, you are not Caesar's friend; everyone who 
makes himself a king speaks against Caesar." 
When Pilate heard these words, he brought 
Jesus out and sat down on the judgment seat at 
a place called The Pavement, and in Hebrew, 
Gab'batha. 
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ادِسَ  ʁَّ اعَةِ ال ʁَّ ʨَ ال ْɹ انَ نَ ح، وََؗ ْy انʗَْ تَهʯَِْ̔ةُ الفِ ة. فَقَالَ  وََؗ
ʛَخʨُا: ارْفَعْهُ ارْفَعْهُ   َy ʦُْؔ. أَمَّا هʦُْ فَ ُؔ لِلَْ̔هʨَد: هʨَُذَا مَلِ
ʦُؔ؟ فَأَجابَ  َؔ اصْلॼِْهُ. فَقَالَ لَهʦُْ بʽِلاʝُʡُ: أَأَصْلʖُِ مَلِ

هََ̒ة: لʝَॽَْ لََ̒ا مَ  َؔ هُ  رُؤَسَاءُ ال َ̋ ʛَ. حʚٍʯَِ̒ʽِ أَسْلَ َy ॽْʀَ ʛََْ̔غ ʥٌِل
 .ʖْل yَّ ْ̔هʦِْ لِل  إِلَ

 ʖعʷال   .ʥَل ʙُ ْr َ̋ ، ال ʙُ لʨʢُِلِ أَنَاتǽ ʥَِا رَبُّ ْr َ̋  ال

 

 (ʪللَّحنِ السَّادس)     الأَنॻʯفʦُنا العاشʙِة

ȃِʛلَ الʨُّ̒رَ مِْ̡لَ الʨَّْ̡ب، قʙَْ وَقَفَ عȄَʛُْانًا في   َʁ َɦ ُ̋ إِنَّ ال
  ʧِʽَɦ ॽَّْؔهِ مʧَِ الʙََ̔يʧِْ اللَّ ةً على فَ َ̋ ʢَِْلَ لhَة، وَق َ̋ اكَ َɹ ُ̋ ال

عʖُْ  أَ  َّ̫ لʖِʽِ ال yَّ ʛَهُ على ال َّ̋ ʙِ سَ ْr َ̋ بʙَْعَهُʺا، وَرَبَّ ال
  ʝُ ْ̋ َّ̫ ʜَّقَ، وَال َ̋ لِ تَ َؔ ॽَْابُ اله َr الِفُ الَّ̒امʨُس. حʚٍʯَِ̒ʽِ حِ َɻ ُ̋ ال

 َʙَاه َ̫ لْ مُ ِ̋ َɦ ْɹ ʗْ، إِذْ لʦَْ تَ َ̋ ةَ الإِلَهِ مُهَانًا، الȑʚَِّ مِْ̒هُ  أʣَْلَ
.ʙ ُr ْʁ ، وَلَهُ نَ ُؔلُّ فُ ال ِr  يʛَْتَ



ʛََؔ جَاحʙًِا، وَاللʟَِّّ هɦََفَ قَائِلاً: أُذْكʛُْنِي ǽَا   ʚَʽ أَنْ ِ̋ إِنَّ الɦِّلْ
 .ʥَِتʨُؔ   رَبُّ في مَلَ

ʙُ لِلآبِ وَ  ْr َ̋ لَّ أَ الʧِ ُّʛ وَ الابْ ال ى  لَ Ȃِ وَ انٍ وَ وحِ القʙُُس، الآنَ وَُؗ
 َّʙال ʛِْدَهʧȄʛِاه،   ʧʽآم. 

 َʁ ʨُɦلِ جَ َhال ʧَِم ʝَॼَِْلَ أَنْ يَلhَق ʧَْا مǽ  ،ِهʙِʽِhَا لأَجْلِ عʙً
ʙَكَ Ǽِأَصʨَْاتٍ مɦَُّفِقَة، أَيُّها   ِrّ َ̋ َؔيْ نُ لامَ لِلْعَالʦَ، لِ ʁَّ إِمَْ̒حِ ال

 .ʛ َ̫ ॼَال ُّʖ ِɹ ُ̋  الʛَّبُّ ال
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Now it was the day of Preparation of the 
Passover; it was about the sixth hour. Pilate said 
to the Jews, "Behold your King" They cried out, 
"Away with him, away with him, crucify him" 
Pilate said to them, "Shall I crucify your King?" 
The chief priests answered, "We have no king 
but Caesar." Then he handed Jesus over to them 
to be crucified. 
Choir Glory to your long-suffering, O Lord, 

glory be to You. 

 

The Tenth Antiphon (Tone Six) 

He who clothes Himself in light as in a garment, 
stood naked at the judgement; on His cheek He 
received blows from the hands which He had 
formed. The lawless people nailed to the Cross 
the Lord of Glory. Then the veil of the temple 
was rent in twain and the sun was darkened, for 
it could not bear to see such outrage done to 
God, before whom all things tremble. Let us 
worship Him 



The disciple denied You and the thief cried 
aloud: Remember me,  
O Lord, in Your Kingdom. 
Glory be to the Father, and to the Son and to the 
Holy Spirit: Both now and forever and to the 
ages of ages. Amen. 
O Lord who loves mankind, for the sake of your 
servants You were pleased to take flesh from 
the Virgin: grant peace to the world, that with 
one accord we may glorify You. 
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  (ʪللَّحنِ السَّادس)     الأَنॻʯفʦُنا الʲادǻَِةُ عʙʵَة

  ʝِْ̒ ِr ʛَْ̔اتِ الɦَِّي صََ̒عɦَْها لِ َɻ ॽح، عʨَِضَ ال ِʁ َ̋ أَيُّها ال
 Ďكَ خَلاʨَْوَسَق ،ʖَل ْy ُɦ ʨُ̋ا عَلʥَॽَْ  لِ َؔ  وَمʛََارَة.  العʛَْhِانʧَʽِِّ̔، قʙَْ حَ

 .ʥََا تََ̒ازُلʨُ̋ ʖَ أَفْعَالِهʦِْ لإِنَّهʦُْ لǽَ ʦَْفْهَ َʁ ʧِْؔ أعʢَِْهǽ ʦِْا رَبُّ حَ  لَ

ॽح،  ِʁ َ̋ ʥَ،  أَيُّها ال ِ̋ ॽِل ْʁ َɦ ɦَفʨُا بِ ْؔ ǽَ ʦَْل ʧَʽِِّ̔انʛَْhِالع ʝَِْ̒إِنَّ ج
  ʥََ̒ʽِِّعʛَمُق ʦُْنَ رُؤُوسَهʨُِّكʛ َɹ ǽُ اʨُان َؗ  ʥَِمَعَ ذَل ʦَُّ̒ه ِؔ لَ
  ʦُْلإِنَّه ʦِْأَفْعَالِه ʖَ َʁ ʧِْؔ أعʢَِْهǽ ʦِْا رَبُّ حَ ɦَهʜِئʥَǼِ ʧَʽِ. لَ ْʁ وَمُ

  هʚَُّوا Ǽَ ʥَǼِاʡِلاً. 

ا تَفʛََّʢَتْ، وَلا  لا  َّ̋ ʨرُ لَ ُɻ yُّ ا تʜََعʜَْعʗَْ، وَلا ال َّ̋ الأَرْضُ لَ
 ʨُالَ̔ه ʗَِتَى أَقَْ̒عʨْ َ̋ ، وَلا ॽʀِامَةُ ال َّȘ َ̫ َؔلِ حʧَʽِ انْ ॽَْاله ʛُْɦ د.  سِ

ʖَ أَفْعَالِهʦِْ لإِنَّهʦُْ هʚَُّوا Ǽَ ʥَǼِاʡِلاً.  َʁ ʧِْؔ أعʢَِْهǽ ʦِْا رَبُّ حَ  لَ

ʙُ لِلآبِ وَ  ْr َ̋ لَّ أَ الʧِ ُّʛ وَ الابْ ال ى  لَ Ȃِ وَ انٍ وَ وحِ القʙُُس، الآنَ وَُؗ
 َّʙال ʛِْدَهʧȄʛِاه،   ʧʽآم. 



ʙَ الإِلَهُ، ǽا وَالʙَِةَ الإِلَهِ  ʁَّ َr ʨُɦل، ǽا  قʙَْ عʛََفʻْا أَنَّ مʥِِْ̒ تَ َhال 
  ʥِ ُɹ ِّॼ َʁ مʧَْ هِيَ وَحʙَْها نॽʁََِّةٌ، وَوَحʙَْها مॼَُارَكَةٌ، لأَجْلِ ذَلʥَِ نُ

ʥُِ̋. بِلا  ِّʤَرٍ وَنُعʨُɦ   فُ
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The Elenventh Antiphon (Tone 
Six) 

In return for the blessings which You have 
granted, O Christ, to the people of the Hebrews, 
they condemned You to be crucified, giving 
You vinegar and gall to drink. But render unto 
them,  
O Lord, according to their works, for they have 
not understood your loving self-abasement. 
The people of the Hebrews were not satisfied 
with your betrayal,  
O Christ, but they wagged their heads, and 
reviled and mocked You. But render unto them, 
O Lord, according to their works, for they have 
devised vain things against You. 
Neither the quaking of the earth, nor the 
splitting of the rocks, nor the rending of the veil 
of the temple, nor the resurrection of the dead 
persuaded the Jews. But render unto them, O 
Lord, according to their works, for they have 
devised vain things against You. 



Glory be to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit: both now and forever and to the 
ages of ages. Amen. 

O Theotokos Virgin, who alone are pure and 
alone blessed, through you we have come to 
know God, for He took flesh from you. 
Therefore, without ceasing, we sing your 
praises and we magnify you. 
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    (للَّحنِ الثَّامنʪ) 

ʚَا ǽَقʨُلُ الʛَّبُّ لِلَْ̔هʨُد: ǽَا شَعhِْي! مَاذَا صََ̒عʥَǼِ ʗُْ أَوْ   َؔ هَ
ʛْتُ، وَلِلʛَّجُلِ   ॽَانʥَِ أَنʛَْتُ، وَلʛُْhِصʡَ ʥَِهَّ ْ̋ اذَا آذَيʥُɦْ؟ لِعُ َ̋ Ǽِ

مǽ .ʗُْا شَعhِْي! مَاذَا فَعَلْ  َّʨَق ʛِȄʛِ ʁَّ ʥَǼِ ʗُ  الȑʚَِّ على ال
افَأْتََ̒ي؟ عʨَِضَ ا َؗ اذَا  َ̋ ȃَِو  ، Ďاءِ خَلا َ̋ ʧَِّ̋ مʛََارَةً، وʙَȃََلَ ال ل

  Șُʽʡُِتَِ̒ي، فَلا أʛْ َّ̋ لʖِʽِ سَ yَّ hَِّ̒ي، على ال ِɹ وَعʨَِضَ أَنْ تُ
ʙُونَِ̒ي مَعَ   ِrّ َ̋ ǽُ ʥَʯَِوَأُول ،ʦََالأُم ʨُالاً. سَأَدْع َ̋ ِɦْاح ʙُْعǼَ ا َ̋ ॽɾِ

وح، وَأَنا  ُّʛَّة. الآبِ وَالǽʙَِاةَ الأَبॽَ َɹ   أهhََُهʦُُ ال

 ْʨَ̔س،  الʨُالِفِي الَّ̒ام َɻ ُ̋ ɦًا لِ ʽِؔ ॼَْت َّȘ َ̫ لِ انْ َؔ ॽَْاله ʛُْɦ مَ سِ
لȃًʨُا.  ْy ʙَِّ̔ مَ ʁَّ اهʙََتِها ال َ̫ ɦَها عʙَِْ̒ مُ ʝُ سʛََɦَت أَشِعَّ ْ̋ َّ̫   وَال

ʛَائِعَ لإِسʛَْا  َّ̫ ʨُّ̔نَ الʨَاضِعʨُنَ ال ِʁ Ȅ ِّʛَدُ وَالفʨُل، إِنَّ  أَيُّها الَ̔هʽِئ
فِلَ الʛُّسُلِ  ْɹ َؔلَ الȑʚَِّ  مَ ॽَْوا الهʛُʤُْقَائِلاً: أُن ʦȞُǽِيَُ̒اد

ʨُ̋هُ إِلى   ُɦْدَفَع ʙَْه؛ قʨُ̋ ُɦ ْh لَ الȑʚَِّ صَلَ َ̋ َɹ ʨُ̋هُ؛ شَاهʙُِوا ال ُɦ ْ́ نَقَ
لʨُّا ǽا يَهʨُد، لأَِنَّ   ِ́ القʛْhَ، إِلاَّ أَنَّهُ قَامَ بʚَِاتِ سُلʢَْانِه. فَلا تَ



 َʨُا هʚََه  ،ʟََّخَل ʛِ ْɹ ॼَفي ال ȑʚَِّال   ʨَُا هʚََعَالَ. ه ʛِْوَفِي القَف
.ʦَرُ وَسَلامُ العالʨُّ̒اةُ وَالॽَ َɹ   ال

ʙُ لِلآبِ وَ  ْr َ̋ لَّ أَ الʧِ ُّʛ وَ الابْ ال ى  لَ Ȃِ وَ انٍ وَ وحِ القʙُُس، الآنَ وَُؗ
 َّʙال ʛِْدَهʧȄʛِاه،   ʧʽآم. 

 ॽɾِ ȑʚَِّال ʙِ ْr َ̋ لامُ عَلǽَ ʥِॽَْا Ǽَابَ ال ʁَّ وَحʙَْهُ،  هِ دَخَلَ العَلِيُّ ال
لاصِ نُفʨُسَِ̒ا.  َɻ ʨُɦمَةً لِ ْɻ ا مَ ً́ ǽَْأ ʥِʤَِوَحَف  

 َّللʪ) ِالثَّامن حن(  

ʨُ̋كَ إِلَى   َّ̋ا وَقَفʗَْ أَمَامَ ॽَʀَافا، وَأَسْلَ أَيُّها الإِلَهُ الǽʙََّان، لَ
اوȄَِّةُ مʧَِ ال َ̋ ʁَّ ʨْف. حʚٍʯَِ̒ʽِ بʽِلاʝʡُ، إِضʗِȃَʛََّʢْ القʨَُّاتُ ال َɻ

ة، أَيُّها   َ̋ ʗَْh مَعَ الأَثَ ِʁ ʧْ̔، وَحُ yَّ ʧَْ̔ لِ ॼَةِ بَ َ̫ َɻ رُفِعʗَْ على ال
 ʦِْالإِث ʧَِءُ مȑʛَِhَّبُّ  الʛا أَيُّها الॽɾَ ،انʶْالإِن ʟَِّل َɻ يْ تُ َؔ لِ

.ʥَل ʙُ ْr َ̋   الȄʨَّʢلُ الأَنَاةِ ال
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The Twelfth Antiphon (Tone 
Eight) 

Thus says the Lord to the Jews: `O My people, 
what have I done unto you? Or wherein have I 
wearied you? I gave light to thy blind and 
cleansed your lepers, I raised up the man who 
lay upon his bed. O My people, what have I 
done unto you, and how have you repaid Me? 
Instead of manna you have given Me gall, 
instead of water vinegar; instead of loving Me, 
you have nailed Me to the Cross. I can endure 
no more. I shall call My Gentiles and they shall 
glorify Me with the Father and the Spirit; and I 
shall bestow on them eternal life. 

Today the veil of the temple is rent in twain, as 
a reproof against the transgressors; and the sun 
hides its own rays, seeing the Master crucified. 

O lawgivers of Israel, you Jews and Pharisees, 
the company of the apostles cries aloud to you: 
Behold the Temple that you have destroyed; 
behold the Lamb that you have crucified. You 
gave Him over to the tomb, but by His own 
power He has risen again. Be not deceived, you 

Jews: for this is He who saved you in the sea 
and fed you in the wilderness. He is the Life and 
Light and Peace of the world 

Glory be to the Father, and to the Son and to the 
Holy Spirit: Both now and forever and to the 
ages of ages. Amen. 
Hail! Gate of the King of Glory, through which 
the Most High alone has passed; and He left 
you sealed again, for the salvation of our souls. 

Kathisma    (Tone Eight) 

When You the Judge, O God, were standing 
before Caiaphas and were delivered unto Pilate, 
then the powers of heaven quaked with fear. 
You were raised upon the Cross between two 
thieves, and though sinless You were numbered 
with transgressors, for the salvation of 
mankind. O longsuffering Lord, glory be to 
You. 



47 

  



   
 



Nicholas Antiochian Orthodox Church 
 كنيسة القديس نيقولاوس الأنطاكية الأرثوذكسية
Parish Priest: Fr. Georges Tahan 

176 Simpson St., East Melbourne, Victoria 
2017 

 
 
 
 

 


